
V A S Á R N A P I U J S A G . 19. SZÁM. 1875. MÁJBj! 

1 magyar czipo-gyára 
Budapest, király-utcza 1-sö szám, ajánl 

'"i Hö'lsryek s z á m á r a : 
Brilnel-topányokat lakfejjel, legfi-

nomabbal díszítve 2 frt 80 kr. 
Topanyokat gummi betéttel, magas 

kivágással 3 frt 50 kr. 
Bőr topanyokat erős chagrioböl, 

szegezett és srófolt duplatalppal 
3 frt. 50 kr. 

Fiak, leányok és gyermekek számá
ra 100-féle fajta 1—3 frtig, 

er5s 
U r a k s z á m á r a : 

Topanyokat chagriu- vagy 
zergebórböl í frt. 

Topanyokat borjú- vagy bagaria-
bőrből, sróf. duplatalppal,4 ft 50 k. 

Topanyokat lakkirozott bagariabőr-
böl, sróf-tnuuka 5 ft. 50 kr. 

Csizmákat vagy férfi - lábbelieket 
erős bagariabőrbol. háromszoro
san srófolt talppal 11 frt. 

Vidéki megrendelések postai utánvét mellett pontosan eszkö 
zöltetnek.J£észletes árjegyzékek ingyen és bérmentve. 508 

•/WM <VÍ> okoznak a C » / 
f ^ T w»in»» t emo- ^/T\ 
/ / ^ n y e r e m é n y e k , melyek -

/wi l l .e l inatra»ael í :» . jaték-
"^utasításai fiiytán éretnek el, a-

- , , ? , forduljon mindenki, ki pénzügy! 

I v T f o z U óhajt, bizalomnál hozzája. I 

K„íségtan*'Berlinben, Wilhelm- Á 

f a z o n n a l /, dijnélkttl - J 
rálotrotlj Í>Z* 

A . . F r a n k l i n - T á r s u l a t ' - magyar irodalmi intézet kiadása 
Budapesten ( I V . egvetem-utcza 4 szám) megjelent és miJJ 

kön)'várusnál kapható : 

A MAGYAR NEMZET TÖRTÉNI 
regényes rajzokban. 

15 Geiger-féle képpel. 
(292 lap, 8-rét) — T ű z v e 2 frt. Diszkötésben 3 Irt. 

C Z I R l K Y g r . A . M . 

A magyar közjog alapvonalai 
Szerző nyomán irta 

H E G E D Ű S L A J O S . 
Harmadik kiadás. Fűzve 2 frt 50 kr. 

A „ F r a n k l i n - T á r s u l a t " m a g y a r - i r o d a l m i in téze t kiadásában, (Budapest, rgyeiem-utcza 4-ik szám) megjelent és minden könyvárusnál kapható: 

KÖZHASZNÚ CSALÁDI KÖNYVTÁR. 
Egy-egy kötet fűzve 40 kr. 

1. Legújabb levelezö-könyv a magyar nép számara. Szerk. Verö'czi Sándor. 
2. Az alkalmas házi ügyvéd és törvényjártas tanácsadó. Szerk. Veró'ezi Sándor. 
3. Magyarország története rövid vonásokban. Szász Károlytól . 
4. 5. Regélő István bácsi. Mulatva oktató csa ládkönyv . Szerzé Májer István. 
6. Gazdasszonyok könyve. Vörös Esztertő l . 
7. Az ügyes szakácsnő. Vörös Esztertő l . 
8. 9. Egészség könyve. Ben iczky Irmától . 

[ 

A „FBANKLIN-TÁRSULAT" magyar irod. intézet kiadásában Budapest (egyetem-
utcza 4. sz.) megjelent és minden könyvkereskedésben kapható: 

MAGYAR GAZDASSZONY TEENDŐI 
A K Ö Z É L E T B E N , H Á Z B A N É S K O N Y H Á B A N 

Kézi- és segédkönyv mik és hajadonok számára. 
irta M E D V E I M B E , 

(E könyvet a „magyar gazdasszonyok egyesülete'- 1863 évi augusztus 5-én tartót 
választmányi üléséből kiküldött választmányi tagok megvizsgálták és jóváhagyták. . 

VIII és 332 nagy 8-rét lap. — Második kiadás. — Ara fűzve 2 frt. 

HÖLGYEK TITKÁRA 
VAGYIS 

L E G Ú J A B B L E V E L E Z Ö - K Ö N Y V NŐK S Z Á M Á R A , 
minden előforduló alkalmakra való fogalmazási mintákkal, 

mindenféle társasági, családi, bizalmas és szerelmes levelekkel, alapos útmutatással a 
levélírás szabályait illetőleg, emlékkönyvbe való válogatott versekkel. 

Harmadik kiadás. Keményen kötve lfrt 50 kr. 

A VALÓDI SZAKÁCSMŰVÉSZET 
VAGYIS 

RENDSZERES ÚTMUTATÁS A FINOM ÉS LEGFINOMABB FŐZÉSBEN 
l egújabb magyar , franczia és n é m e t mód szerint . 

Különös tekintettel 

uri és főúri konyhákra, nagyobbszerű lakomák és házi vendéglésekre. 
Szerzé H Ü P P M A N N A N T A L , 

méltóiiígoi gróf Károlyi György urnák yolt belszakác**. 

Harmadik kiadás. — Ara fűzve 1 forint 50 krajezár osztr. ért. 

i 

A NOK HIVATÁSA. 
B E N I C Z K Y I R M A . 

A mü tartalma. Előszó.—Bevezetés. — Az anyai befolyás. — A nők befolyása 
a társadalmi életre. — A nők befolyásának műkőre, természete és kiterjedése. — Az 
anyai szeretet. — Milyen eszközök biztosithatják a nők személyes befolyását? — A 
nők neveléséről. — Mi legyen a nőnevelés valódi tárgya? — Meg néhány fontos »zó a 
nevelésről. — Első lépés a nők, szellemi felszabadulásának pályáján. — A nők müköre. 
— Mit tanuljanak a nők? — Elvezetek és mulatságok Tapintat és taktika. — A nök 
munkássága azelőtt és most. — A nőkérdés és annak megoldása. 

Nyolczadrét, 352 lap, fűzve lfrt 20 kr. 

Schwicdlnnd Frigyes. Elméleti és gyakor la t i franczia nyelvtan. Négj 
fol>amban. I. II. folyam, esry-egy ára jjg 

Királyfüldy Endre. Magyar-német beszélgetések a köz- ésTársaíéfe 
bői. Ezekhez járul rövid szótár, és a legszokottabb szólásmódok s ko;. 
mondások gyűjteménye. Második kiadás. 148 lap, 16-rét) 40 b, 

A Franklin-Társulat 
mugyar irodalmi intézet és könyvnyomda kiadásában (Budapes ten , egyetem-utezt 

4- ik sz.) megje lent és minden könyvárusnál kapható : 

A magyar Mománros aMemia állal xoszornzott mi. 
Teljesen megjelent 

H O R V Á T H M I H Á L Y 
r ii r 

Az uj dolgozat második, bővített kiadása. 
1—4. kötet, összesen 13472 iv, nagy 8-i\, diszkiadásban ára 14 ft. 
0 . C S b . j> >» • ' * / 4 j> j j j> >) , , O j ) 

7. és 8. „ „ 80«/4 „ 
V a n szerencsénk értesíteni az o lvasóközönséget , :bogy ezen [második kiadás 

je lentékeny adalékokkal b ő v ü l t ; minél fogva n y o l e z kötetből áll 
Ezenuj kiadás korántsem egyszerű lenyomataaz első uj dolgozatnak, hanem ez gon

dos átvizsgálás alá vétetvén, hiányai a bécsi cs iszári s ka hczel lárai és egyéb nyilvá
nos és magános levéltárakban intézett történeti nyomozások eredményei szerint pótol
tattak 8 bővíttettek. í g y például, a kereszténységnek* hazánkban megalapítása, az 
erre vonatkozó kútfők egészen újból tanulmányozása után, most adatik itt először 
a tárgy fontossága s érdekessége által szintúgy, mint irodalmunk méltósága által 
igényel t terjedelemben s okszerűségge l ; most ál l í t tatnak i t t e lőször szemünk elébe 
mindazon egyéniségek, részint bővebben is je l l emezve , k ik ezen nagy ténynek, mely 
nemzetünket a keresztény czivi l izáczió keretébe bevonta, e lőkészítői , munkásai s 
végrehajtói vol tának 

E kiadás alakjára nézve is nemcsak sokkal csinosabb s diszesebb az előbbi
nél, de a részben uj felosztás és berendezés : továbbá az események idejének s a tár
gyaknak az újonnan alkalmazott fejezet- és szé lcz imekben va ló kitüntetése által, 
sukkal könnyebben kezelhetővé s használhatóvá tétetet t . 

A z utolsó kötet egészen az 1825-ki országgyűlés ig v i tetet t s teljes kapcso
latba hozatott szerző „Huszonöt év Magyarország történelméből" cz imü munkájával 
- - szintén számos adalékokkal bővült . Bocskay, Bethlen Gábor s a Rákóezyak 
küzdelmei sok részben uj vi lágításban tűnnek elő. A szatmári békekötéshez, a prag
matika sanctióhoz, hazánknak I I I . Károly , Mária Teréz ia s utódai alatti történelmé
hez szintén je lentékeny uj adatokat szolgáltattak az ujabb történeti nyomozások és 
levéltári kutatások. 

GEIGER P. N. J. 

AZ ÁRPÁDOK KORA 
Képek Magyarország történetéből. 

E é s z i t é , tervezte és magyarázta 

Dr. W E N Z E L G U S Z T Á V . 
Másocliít kiadás. 

(18 kép és 68 lap szöveg, ivrét.) — Kemény kötésben 10 forint. 

ÁSVÁNYVÍZ-KÉSZÜLÉKEK ÉS 
SIPHONOK. 

MMacher V. é s Wagner, Budapesten, 
(Buda, kácaa-utcza 291.) elvállalnak 

szikvizgyárak számára teljes berendezé- ! 
seket, a legjutányosb föltételek mellett. 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto-

i san • gyorsan teljesíttetnek. 

B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K . 

G latz Holzwarth é s Sehnbert, Pest, 
V. Diana-fürdö; mindenféle részvények, 

D I S Z M Ú G Y Á R I Á R U 
R A K T Á R A K . 

Márton A la jos , váczi-uteza, nemzeti-
szállodával szemközt. Legnagyobb rak

tár bronz , bör- és porczellán-diszmu-
ojdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevököo kívül vendégek is szívesen 
fogadtatnak. 

I L L A T S Z E R A R U K . 

Vertrag! Sándor, m. kir. udvari illat
szertár, Kristóf-tér 1-sö szám alatt Pes

ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min
dennemű angol és franczia illatszerek, 
ogyszinte nagy választékban bel- és kül
földi toilette-czikkek. 

kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve
szélyei" czimü müve 1 frton, postával 
1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Ujdonsá-
gok"-bani hirdetményt). 

O R V O S O K . 
Ikr. Eiber V. Budapesten, József-utczai 
• ' 6 6 . számú házában, rendel 2—4 óra-

Ó R Á K . 

| eehner Józser IV, váczi-nteza 5. sz. 
"lognagyobb óraraktár. Árjegyzékek in
gyen. Javítások jótállás mellett eszközöl 
tétnek. (Alap. 1808-ban.) 

Ki»dja és n y o m a t j * . . „ F r m u k l t a - T t e l l U t " m a g y a r irodalmi i n t é z e t é s könyvnyomda Budapes t ( egve tem-utcza 4 - i k szám) 

PAPÍRKERESKEDÉS 
O i e g l e r J ó z s e r Ede. V^jZ* 
• •könyv- és könyomdája J»' 
kecskeméti-uteza 11. szám-

S E B T A P A S Z . 

K ülönös figyelemre méltó!1 az •"Jjjí 
elismert dr. Forty-féle »ebtap»» ^ 

pesten: Török J. gyógys*. o r°S»i«* 
utcza 7. szám, valamint az j?Ifí«!Bbjl" 
gyszert. Nagy csomag ára 1 » . n " 

20-dik szám. E L Ő F I Z E T É S I F Ö L T É T E L E K : a Vasárnapi üjság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., fé lévre 6 ft. 
Csnpán a Vasárnapi Ujság: Egész évre 8 ft., félévre 4 ft. Csnpán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., fé lévre 3 ft 

XXTL évfolyam. 
HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 krajezár. Bélyegdij külön minden igtatás után 30 krajezár. 

Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécsben: Hnaaenstein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Mosse R. Seilerstátte Nr. 2 es Oppellk A. Wollzeile Nr. 22. ^ ^ 

RANOLDER JÁNOS. 
i püspökséget kivan, jó dolgot ki-

á n " — mondja Pá l apostol. E 
mondás , melyet társalgás közben 
tréfás értelemben is szoktak venni, 

a püspöki gazdag javadalmazásokra czé-
lozva, komoly jelentőségében a lelkipász
tori s főpásztori hivatalnak magasztos voltát 
fejezi k i ; az apostol azt érti alatta, hogy a 
püspöki hivatalban jó és istennek tetszó' s 
áldásos munkát végezhet HZ. cL k i azt kel
lőleg betölteni képes. 

8 a ki e j ó murikat huszonöt esztendó'n 
át teljes odaadással, és soha nem lankadó 
buzgalommal teljesiti, az a jó dolgon kivül, 
a melyet kivánt és megnyert , még ama 
különös szerencsével is dicsekedhetik, hogy 
beteljesült rajta az a jó k ívánság: „Ad 
multos annos!" a melylyel a püspökö
ket székfoglalásuk alkalmával üdvözölni 
szokták. 

E ri tka választottak közé tartozik Ra-
Qolder János veszprémi püspök s a magyar 
királyné udv. kanczellárja, a ki f. év és 
hó 12-én tölti be, -— és pünkösd ünnepén, 
május 16-án ünnepli püspökké szenteltetésé-
nek 25-dik évfordulóját, s a ki e negyed 
századot valódi jó murikával és áldásos 
működéssel töltötte. 

A hozzá e napon minden oldalról 
özönlő jó kívánságok s tiszteletnyilatko
zatok alkalmából mi is meg akarunk emlé
kezni érdemekben gazdag pályájáról, s e 
lapok közönségének m á r 18 évvel ezelőtt 
(1857-diki évf. 4 1 . sz.) bemutatott arcz-
képét egy ujabbal váltjuk fel. 

R a n o l d e r János Pécsett született, 
1806-ban, május 16-án — s igy püspöki 
jubileuma egyszersmind 69-dik születés-
napja is. Gymnáziumi tanulmányai t szülő
városában végezte, s már akkor annyi ra 
kitűnt, hogy az akkori pécsi püspök, az 
J*gg Király, a szép reményekre jogosító 
"jut nemcsak a papnövendékek sorába 
vette föl, hanem a pesti központi papne
veldébe küldötte. I t t futotta meg hittanu-
'ói pályáját, s fényes szellemi tehetségei, 
ernyedetlen szorgalma által kimagaslott 
társai közül és addig ki sem lépett a növel
téből, mig a hittudori koszorút is el nem 
Qyerte. Felsőbb képeztetésre püspöke a 
Jécsi felsőbb áldozár-képző intézetbe kül
dötte a fiatal tudort, ki ott irta s rendezte 

sajtó alá kitűnő hittudományi míívét a 
Hermeneutikát (Szentirás-magyarázás) , 
mely a benne nyilatkozó kritikai tehetség, 
széles olvasottság, mé ly ismeretek, s klasz-
szikus latinság által különös elismerést 
nyert , annyira , hogy nem egy külföldi 
kath. hittani intézetben máig is tanköny
vül használtatik. 

Tanulmányait befejezvén, egyházme
gyéjébe tért vissza, melynek élén ekkor 
már a nagynevű b . Szepessi Ignácz állott, 
ki a kitűnő ifjút oldala mellé vette s az 
egyházmegye kormányában alkalmazta, 

időt engedve neki tanulmányai folytatására. 
s további önképzésére is. Kedvencz tanul
mánya : a biblia, az egyházi a tyák irásai 
s az ó-kor klasszikusai voltak. 

Majd a tanügy terén óhajtván haszno
sítani kitűnő tudományosságát, püspöke 
őt előbb a helybeli papnövelde hittaná
rává nevezte k i ; honnan azonban csakha
mar a pesti tud. egyetem egyik hittani 
tanszékére neveztetett ki. I t t mint egyetemi 
hitszónok, a mellett a görög nyelv és iro
dalom helyettes tanára is, mííködött rendes 
tanszéke mellett, s hitszónoki minőségében 

RANOLDER JÁNOS. 



tartott latin beszédeit egy kötetben közre 
is bocsátottn. Önképzését ez illő alatt a 
modern nyelvek elsajátításával folytatta, 
s tökéletesen magáévá tette a német, olasz, 
franczia és angol nyelvet, s megismerke
dett irodalmaikkal. Több ízben nagyobb 
utazásokat is tett a külföldön: megláto
gatta Rómát, a keresztyénség örök váro
sát, Nyogot-Európa főbb országait, tanul
mányozva mindenütt a könyvtárakban s 
a művészetek csarnokaiban. üti tapaszta
latairól és benyomásairól vázlatokat közölt 
a Religio és Nevelés 1843—4-dik évi 
folyamaihan. s e közleményei tanúskod
nak arról, hogy kora irodalmának és mű
vészetének színvonalán állott. 

Irodalmi s tudományos működése sok
kal ismeretesebbé tették nevét, mintsem 
meglephetett volna valakit, hogy az egy
házi kitüntetések lépcsején folebbésfölebb 
emelkedett. 1845-ben pécsi kanonokká 
neveztetett ki, s e minőségben püspöke 
(Seitovszkyj által a papnövelde igazgatásá
val is megbízatott. De csakhamar magasb 
állás s szélesl) működési tér várt reá. A 
monarchiabeli összes püspökök bécsi to-
nácskozmányában, hova püspöke őtmagá-
val vitte, mint hittudor meghivatván, éles 
elméje. mély tudománya s ékesszólása 
által oagy mértékben magára vonta a jelen 
volt püspökök figyelmét, s már akkor ki
mondatott, hogy nemsokára a püspöki 
karban kell tündökölnie. 

1849. október 27-kéu valóban vesz
prémi püspökké is neveztetett ki (> Felsége 
által; s 1850. január 7-kén a pápa által 
praeconisáltatván, május 12-kén püspökké 
fbiszenteltetett 8 l!)-kén ünnepélyesen be 
is iktattatott püspöki székébe. 

Eletének az azóta lefolyt 25 év képezi 
fényszakát, Püspöki hivatása teljesítésé
ben, egyházai látogatásában fáradhatatlan. 
— papjai s tanítói iránt kegyes atya s 
igazságos biró, — az egyházak és iskolák 
bőkezű pártfogója, — a jótékonyság gya
korlásában kifogyhatatlan, — s végre az 
életben és társalgásában az ész. szellem. 
nyájasság és szeretet kincseivel ragyogó: 
ime jellemző vonásai. 

A római egyetemes zsinaton, a ma
gyarországi püspökök nagy részével együtt, 
ő is a pápai csalhatatlanság dogmává eme
lése ellen küzdött. SHaynald érsek mellett 
ő* tartotta e részben a legtudósabb és leg
ékesebb szónoklatot. Átalában szónoki 
tehetségét, melynek alaposság és ékesség 
egyaránt kitűnő tulajdonai, nem győzik 
dicsérni mindazok, kik őt valaha nyilvá
nosan beszélni hallották. 

_ Mint hazafi is tiszteletet érdemlő. Hon
fiúi szive vérzett a haza szomorú napjai
ban. S midőn a setét ború eloszlatására az 
első halvány reménysugár kezdi' mutat
kozni, azon férfiak sorában állt ő is, kik 
a fejedelem és nemzet között az első lépést 
tették az engentelődésre. .Midőn óhajtva 
várt reményei v%re teljesültek s a kibékü
lés teljesedésbe ment, mint veszprémi püs-
pök és a magyw királyné kanczellárja. 
ősi jogánál fogva részt vett a királyné 
megkoronázásában. 

Áldozatai hosszú sorából, melyeket 
egyházi, tanügyi, közmivelődési és' jóté
konysági ezélokra hozott, elég legyen csak 
néhányat említeni föl. A püspöki uradal
mait illető úrbéri kárpótlásból évenként 
járó 31,41 !> fit kamatról önként lemondva. : 

nagyszerű alapítványt alkotott abból, Fe

rencz József király nevére, az egyház-
megyéjebeli szegény papok és tanítok ja
vadalmazására, s a betegek és szűkölködők 
segélyezésére; s midőn püspöksége birto
kait az ötvenes ('vekben rendezte, falvai
ban. — melyek száma megközelíti a szá
zat, — minden egyházat és iskolát feleke
zeti különbség nélkül gazdagon dotált. 
Tetemes összegekkel járult a veszprémi 
és kaposvári gymnáziumok felállításához. 
Veszprémben az elemi iskolák egyikét 
egészen sajátjából tartja fönn. Nagy ál
dozattal és bőkezűséggel építtette, szerelte 
föl s látta el alapitványnyal az angol 
hölgyek és u. n. „keresztyén szeretet 
leányai-' vezetése alatt álló leány-növeldét 
\ eszprémben. Különös gondjaínak tárgya 
vo l t m i n d e n ü t t a n ő n e v e l é s ; százez reke t 
áldozott a Pápán, Kaposvárott, Tapolczán 
és Keszthelyen, — sőt egyházmegyéjén 
kivid az ország fővárosában is általa állí
tott nőnöveldékre, a melyekben a leendő 
családanyák ezeréi nyernek ingyen okta
tást és nevelést, az ő jótékonyságából. 

Magán jótéteményei csak az élet köny
vébe vannak feljegyezve; mert azt tartja. 
hogy ..a balkéz ne tudja, a mit a jobb 
teszen.- — De a szegények, szerencsétle
nek és nyomorultak ezeréi tudják, mert 
érezték kiapadhatatlan jótékonyságát. 

Hitbuzgalmának s hazafias kegyele
tének két emlékét őrzi s mutatja a balatoni 
kies vidék.Egyik: azős Badacsony szikla-
orinán, a zöld borág koszorúzta dombok 
felett a magasban fenálló díszes és nagy
szerű kőkereszt. A másik a sümegi sirkert-
ben általa állíttatott szobor a Badacsony, 
Tátika, Somló és Csobáncz költőjének, a 
lliintV dalnokának, a koszorús Kisfaludy 
Sándornak. 

Nagy érdemei külső elismerés nélkül 
sem maradtak. Egyházmegyéje aprajának 
és nagyjának ragaszkodásán, s az őt or
szágszerte környező tiszteleten és elismeré
sen kívül, melyben tudománya, főpapi 
erényei, jótékonysága és személyes tulaj
donai miatt részesült: <> Felsége által már 
1854-ben valóságos belső titkos tanácsosi 
czimincl, 1864-ben pedig a vaskorona
rend első osztályú lovag-keresztjével ruház
tatott fél. Mostani jubileuma alkalmából a 
Lipót-rend nagykeresztjével ékesittetik föl. 
A számos üdvözle t s t i sz te lc tny i lván i t á s 
közid , m e l y e k ez a l k a l o m m a l özön lenek j 
hozzá , c sak azon e g y e t eml í t jük m e g , h o g y 
székesegyházi káptalanja jeles hazai művé
szekkel (minők Székely. Keleti. Rauscher, 
stb.) diszes albumot készíttet e nap em
lékeid. 

S most. a 25 év leteltével, hadd újítsuk 
meg mi is a jó kívánságot, még egyszer: 
Ad multos annos! 

Légy üdvözölve!... 
Légy üdvözölve zajtalan magányom, 
Légy üdvözölve ismerős vidék! 
Téged rajzolt elömbe annyi álom, 
S te a vándorra rá ismersz-e még? 
Zöld lombok közt csendes szülői hajlék, 
Fogadd magadba újra gyermeked; 
E keblet, melyben annyi vihar zajlék, 
T e majd talán csak megpihenteted. 

Evek repültek, s a futó időnek 
Viharja rajtad is nyomot hagyott; 
8 mert változni kell minden létezőnek. 
Körödben is minden megváltozott. 
Hol egykoron boldog szülők s testvérek 
Karjai támlának hőn elém. 
Most , hogy körödbe megpihenni térek, 
özvegy s árvák nyujtnak kezet felém. 

S én , a ki egykor gyermekded kedélylyel 
Léptem át a nagy világ küszöbét, 
-Most ifjan bár s még lángzó szenvedélylyel, 
rdborult arczczal térek meg beléd. 
Csak egy a regi, az nem változott nieg, 
Iíaljár körül minden megváltozék: 
Anyáin, testvérim! mint egykor a gyermek, 
Az ifja is csak ugy szeret ma m é g ! 

Csak ugy szeret . . . de már a kornak vége, 
Midőn tovább nem szálltak vágyaim; 
Vendég lopódzott szívem rejtekébe 
És őt karolják minden álmaim. 
Oh , megfizetve szenvedésim ára , — 
Bármilyen lesz, nem félem a jövő t : 
Hisz üdvösség a szerelem viláo-a — 
ü ugy szeret . . . s én ugy szeretem őt . . . 

Légy üdvözölve zajtalan magányom, 
Légy üdvözölve ismerős vidék! 
Téged rajzolt élőmbe minden álom, 
S te a vándorra r á ismersz-e még? 
Zöld lombok közt csendes szülői hajlék 
Fogadd magadba újra gyermeked; — 
De oh ne bánd, ha mig benned nyugodnék, 
Gondolatja túl száll falad felett! 

Pap Kálmán. 

Gróf Széchenyi István hátrahagyott iratai. 
A Budapesti Szemle közelebbi füzetében 

gróf Lónyay Menyhért, az akadémia elnöke, 
terjedelmes, de még sokkal érdekesebb közle
ményt ad gróf Széchenyi István hátrahagyott 
naplóiról, levelezéseiről s egyéb iratairól. 

Gr. Lónyay czikkében számos idézetet is 
találunk ez iratokból, melyek közül egyet s mást 
átvenni és olvasóinkkal is megismertetni szándé
kozunk. Egyelőre azonban közöljük azt, a mi ez 
iratok átalános jellemzésére, napfényre jöttök 
körülményeire s czélba vett kiadásukra vonat
kozik. 

„Mily nagy, hosszú, következetes és haza
fias volt Széchenyi munkássága, — irja gr. 
Lónyay, — mily öntudatos és erélyes meggyő
ződd vezérelte cselekedeteit, arról még kortár
sainak sem volt szabatos és teljes fogalmok; de 
szerencsére azon korszak jellemzésére és Szé
chenyi működésének egész mértékben való 
megismerésére épen nem hiányoznak a szüksé
ges adatok. Széchenyi még mielőtt a közpályára 
lépett, mielőtt neve a hazában ismeretessé kez-

i dett lenni, megkezdte gondolatait és törekvé
seit, terveit és cselekedeteit napról napra, sőt 
mondhatni óráról órára följegyezni, és fenma-
radtak dolgozatai kéziratban, ugy azok, melye-

í ket közzé tett, mint azok is, melyeket előkészi-
, tett "gyan , de ki nem adot t ; egybegyűjtve 

vannak érdekesebb levelezései, melyeket kora 
kitűnő féríiaival és befolyásosabb egyéniségeivel 
folytatott. 

( tsszes naplóit, iratait, jegyzeteit és levele-
I zéseit végrendeletében a hosszú évek során át 

mellette működő hű titkárának, Tasner Antal
nak hagyományozta ; neki hagyva egyszersmind 
minden kiadott munkájának tulajdonjogát, a 
naplókat pedig azon föltétel mellett és azon kére
lemmel, hogy azokból törölje ki azon megjegy
zéseket, melyek egyes még élő kortársaira kelle
metlenül hathatnának. Tasner Antal egy évvel 
Széchenyi után halt meg, s végrendeletében 
ezen irományokat gyermekeinek hagyta. A meg
boldogult Tasnernek fia, Tasner Géza ur közölte 
velem ez iratok lajstromát és az iratok némely 

| érdekes részleteit. Elég volt azokba futólag be-
j tekinteni, hogy meggyőződjem, minő kincs rej

lik e nagybecsű iratokban. 
Több mint egy negyed százada annak, hogy 

Széchenyi kénytelen volt lelépni a tevékenység 
és áldásos munkásság teréről ; tizenöt éve lesz, 
hogy őt a sir takarja, mert mint Mózesnek, nem 
volt neki megengedve megérni azon korszakot, 
midőn a nemzet eljutott az alkotmányosság és 
öntevékenység ígért földére. Ö élte utolsó pilla-
táig remélte, sőt előjeleit látta a jobb kornak, 
mely a hazára bekövetkezend, a nélkül, hogy 
megérhette volna reményeinek megvalósulását. 

Halála után a nemzetnek minden osztálya 
egy szivvel elhozta áldozatát, hogy számára 
fényes emlékszobor állittassék az ország fővaro
sában, melyet emelni, szépiteni, nagygyá tenni 
törekedett. Az érezszobor rövid időn ott fog 
emelkedni a hatalmas Duna partján, melynek 
forgalmát az ö kezdeményezése emelte, midőn a 

naf fV gőzhajózási vállalatot tervezte es keresztül
vitte ; ő karolta föl először az eszmét és fogott 
hozzá a Vaskapu szikláinak eltávolításához, 
hoey a hajózási akadályokat megszüntetve, sza
bad forgalmat nyisson a fővárostól a tengenV, 
o s ez által elősegítse a magyar nemzet azon ter
mészetszerű feladatát, hogy a kelet fejé a világ 
forgalmának közvetitője lehessen. Erczszobra 
szemben fog állani az akadémia palotájával, a 
hazának azon első tudományos intézetével, me
lyet az ő áldozatkészsége hozott létre, és melyet 
nemcsak alapitott, de folytonos munkásságával 
ápolt és nevelt a kezdet első nehéz évtizedei
ben ; közelében fog állani azon lánezhidnak, 
mely hazánk területén első kötötte állandóul 
össze a Duna két partját az ország szivében, az 
első rést törve a nemesi kiváltságokon, és a kivi
tel szépségében páratlanul áll a maga nemében. 
Midőn ez érezszobor a legközelebbi időben le 
foo- lepleztetni, szép napja lesz ez a nemzetnek, 
mert a kegyelet és hála adóját rója le egyik leg
nagyobb férfia i rán t ; emléke lesz ez nemcsak a 
leghazafiasabb nagy férfiúnak, de azon nemze
déknek is, mely azt emelte, és buzditó példa 
lesz a jövő nemzedék számára. 

Ez emlék emelésével azonban, ugy hiszem, 
még nem tett eleget a jelen nemzedék Széche
nyi emlékének; hátra van még egy nagy, erköl
csileg szintén súlyos emléket emelni számára. 
Meg kell szerezni azon gazdag szellemi kincset, 
melyet harmineznégy éven át sajátkezüleg irt, 
és ha az megszereztetett és — mint én óhajtom 
— az akadémia tulajdonává vált, az akadémia 
kötelessége lesz gondoskodni nemcsak már előbb 
kiadott műveinek, de egyszersmind e hátraha
gyott irományainak kiadásáról. 

Naey fontosságú ez különösen azért is, 
mert ez iratok ismerete nélkül azon harmincz 
év történetét, mely alatt Széchenyi élt és műkö
dött, kellően megítélni és leirni alig lehet. Ideje, 
hogy ez iratokról tudomást vegyen a nemzet, 
s óhajtandó, hogy azok mielőbb közbirtokká 
váljanak. 

Ha majd egyszer naplói, levelezései és kia
datlan dolgozatai kellő magyarázattal ellátva 
egybeállítva lesznek, ha azon nevezetes korszak, 
melyben élt, minden érdekes részleteiben ismer
tetve lesz, hazafias lelke egész nagyságában, 
nemes törekvése, nagy tervei, gazdag eszméi 
tárva lesznek előttünk, leirva és jellemezve 
általa, azon őszintességgel és önbirálati szigor
ral, mely jegyzeteit jellemzi: akkor bizonyára 
fog valaki méltán vállalkozni arra, hogy Széche
nyinek életét és korszakának történetét kellő 
alapossággal megírja. 

Elősorolom hátrahagyott iratainak lajstro
mából a nevezetesebbeket. 

Rendes bekötött kézirat foglaltatik huszon-
nyolcz terjedelmes kötetben, melyek közül napló 
huszonegy kötet, és ez kezdődik 1814. deczem-
ber 11-én és napról napra folyik Széchenyinek 
saját kezével irva 1848 inárczius 18-ikáig. Azon I 
munkákon és kéziratokon kívül, melyek sajtó j 
utján megjelentek, számos kiadatlan dolgozatot j 
foglalnak magokban a többi csomagok; csak a j 
neveket említem, melyek egész sorát leplezik j 
föl azon ügyeknek, melyeket létesitni igyeke- l 
zett: Lóverseny, Kaszinó, Akadémia, Szihbáz, 
Pest városa, Gazdasági egyesület, Dunagőzha- j 
józás, I l id, Hengermalom, Pesti kikötő, Vasu
tak, Selymészet, Országház, Tisza-szabályozás, 
Hajós-egylet, Borismertető-társaság, Tébolyda, 
Lóiskola, Pesti séta, Szépítő bizottság, Pest 
feltöltése, Szerviták, Balaton, Jozephinum, Jó 
tevő comi.iissió. Utazások, Metaphysikai tanul
mányok, Tervezeti töredékek, Esz és szív, A 
belső csend alapjai, Gondolatok, líeformatió 
azaz regeneratió , Charncter és bizalom, Vallo
mások, Udvlelde, Muszkasáo-ok, Vegyes szeren
csétlen ideák, Bírói zálog, Budapesti por és sár, 
Döblingi jegyzetek, Dalai Láma, Promenade, 
Önismeret, (ez utóbbi nemsokára megjelen az 
Athenaeum kiadásában.) A különböző levelezé
sek közül nevezetesebbek József Nádor, Metter
nich herczeg, Deák Ferencz, báró Wesselényi 
Miklós, báró Eötvös József, gróf Apponyi, báró 
Szína, Hume József és Delolmeval folytatott 
levelezései." 

„Gróf Széchenyi hátrahagyott iratai közt 
(írja tovább gr. Lónyay) a társadalmi téren 
Kitejtett magántevékenységét illető jegyzetek, 
levelezések és munkálatok nagy helyet foglal
j ak el, és ha egykor közzététetnek, tanúságot 
fognak tenni azon fáradhatatlan, következetes 

munkásságáról, melyet az anyagi és szellemi 
téren kezdeményezett és bámulatos sikerrel ke
resztülvitt nagybecsű alkotásainál kifejtett 
Bizonyítani fogják továbbá, hogy Széchenyi 
mindazokban, miket a magyar nemzet regenera-
tiójára tett, mindent egy jól átgondolt terv sze
rint, egymással szoros lánczolatban, megtartva 
a helyes egymásutánt, bámulatos tevékenységei 
vitt keresztül. 

Nagy merészség kellett ily dolgok kezde
ményezéséhez; szüksége volt azon határtalan 
szeretetre, melyet hazája és a magyar nemzet, 
saját tája iránt szive mélyéből és egész valójá
val erezett. E szeretet szüleménye volt a bit a 
magyar nemzet fejlődési képességében, és a mély 
gondolkozás után szerzett rendithetetlen meg
győződés, a bizalom a követendő ut helyességé
ben és saját cselekvésének eredményében és a 
reménység az iránt, mit két szobán oly jellem
zően fejezett ki: „Magyarország lesz!" 

Széchenyi megvolt arról győződve,hogy a 
nemzet nyelvében él és mindenek előtt müveit 
nyelvre van szüksége; hogy a nemzet nem 
emelkedhetik azon hatalom nélkül, melyet a 
tudományok terjedése ad : ezért alapit;! a ma
gyar tudományos akadémiát. 

Hogy honfitársait nagy eszméi iránt lelke
sítse és nemes törekvéseinek megnyerje, minde
nek előtt szükséges volt, — mint maga jellem
zően mondja: — „bogy honfitársait medve-
barlangjaikból lassanként kiesalja." Hogy a 
fővárosban az ifjú nemzedék jobbjait egyesítse, 
alakitá a lóversenyt és a nemzeti kaszinói : ez 
utóbbi által példát adoti az ország minden váro
sának hasonló társaskörök alakítására. 

A Dunagőzhajózás megindítása, a Duna-
hajózás akadályainak, — a Vaskapu szikláinak 
eltávolítása által az összes közlekedési, vasúti és 
csatornázási rendszernek Budapestről kiágazó-
lag szándékolt kivitele, az, országgyűlés Pestre 
vali) áttételének sürgetése által nemcsak az 
ország kereskedését és anyagi erejének emeléséi 
kívánta előmozdítani, de a fővárost a haza szi
vének tekintve, méltó központot kívánt terem
teni az ifjú és haladó nemzetnek. 

A Tiszaszabályozás kezdeményezése és ren
dezése által a nagy magvat- síkságnak, ,.«'gy kis 
királysággal felérő területét" szándékozta — 
mint ő maga kifejezé — „bűzhödt mocsárból 
virágzó ker t té" átalakítani, hogy azon faj. mely
nek emelése életfeladata volt. anyagi erőben is 
emelkedjék. 

De nem folytatom jellemzését annak, hogy 
mi mindent kezdeményezett és létesített, mái-
ezekből is kitűnik, hogy minden alakításában 
jól átgondolt terv szerint járt el; így volt az 
politikai irányú cselekedeteiben is. 

Széchenyi hátrahagyott levelezései mutat
ják, bogy nagy czéijainak kivitele végett nem
csak a kormánynál, nemcsak a személyes érint
kezésnél volt türelemben és tevékenységben 
kifogyhatlan, de évenként számos levelezései
ben mily rábeszelőleg, lelkesitőleg és bnzdifóhig 
hatott egyéb befolyásosabb kortársaira, nem
csak a férfiakra, de nemesebben gondolkozó 
lelkes nőkre is: ennek jellemzéséül számos leve
lei közül választottam ki egyet, melyet íidvőí 
tevékenységének első korszakában 182'.'. novem
ber 8-án Nagy-Czenkről irt egyik kedves roko
nának, Hunyady Júl ia grófnőnek. 

Minden, a mi e levélben foglaltatik, rend- . 
kiviili érdekes ma is, rábeszélő és buzdító sza
vak, nawy igazságok és jellemző élezek vannak 
benne, melyek negyvenhat év múlva is megér
demelnék, hogy mindenki, ki azokat olvasni 
fogja, vegye szivére és emlékezzék meg arról, 
ho^v — habár majdnem fél század múlt el. 
mióta e levél íratott, habár annak írója rég el
költözött tőlünk, habár nemzetünk nagy meg
próbáltatások után alkotmányos viszonyokat él 
;s ura lett saját sorsának: a regeneratió mun
kája, melyet Széchenyi kezdeményezett, még 
;ávolról sincs befejezve és nemzetünk fenn
állásának biztos sikere csak az esetben remél-
íető, ha minden nemesebb erő e nagy munka i 
>efejezéséhez hazafiúi áldozatkészséggel fog já-
•ülni." 

Széchenyinek Hunyady Júlia grófnőhöz 
ntézett levele — melyet e közleményből mutat
ványul mi is átveszünk — Nagy-Czenken 1829. 
íovember 8-kán kelt s igy szol: 

„Kedves Jú l iám! Annyi a dolgom, fejem 
)ly tele van és annyira szórakozott vagyok, j 
1 0gy eszméimet és elveimet néhány dolog fölött 

valószínűleg nagy rendetlenségben, egészen rö
viden, Ós ily módon nagyon érthetetlenül fogom 
előadni. Azonban szükségesnek tartom, hogy 
némelyek fölött valahára egészen nyilatkozzam. 
Kérlek, kérlek türelemre, figyelemre és különö
sen arra az éles elmére, mely a női nemnek 
kiváló sajátja és mely abból áll, hogy még az 
elhallgatottat is kitalálja és felfogja. 

Minél magasabban születik az ember, minél 
gazdagabb, értelmesebb és függetlenéi)!), annál 
nagyobbak kötelességei embertársai, hazája irá
nyában. 

Ki oly szerencsés körülmények között jött 
a világra, mint mi, annak nagy kötelességei 
vannak, és a/, egyenesen rósz embernek és sem
mirevalónak mondható, ki a rá bízott kincseket 
elzárja és a közjóért semmit semáldoz: — ellen
ben gyöngének vagy botának nevezhető, ha 
többel akar, mini a mennyit bir, valamint hiu 
kérkedő és valószínűleg hosszúfülű az, a ki ma
gáról azt hiszi, hogy 0 tekintély, hasonló Maho
methez, ugy szintén az is, ki magát Zenobiának 
vagy Corday Charlottenak tartja, é-s végre bün
tetésre méltó szerénységet vagy oyomorultaágot 
követ el az, ki semmit sem épít és semmit pem 
mer önmagától tenni. De fontoljuk meg, bogy 
egyesek mennyire képesek, kik a jót és a nemest 
állhatatosan akarják. Vous voyez donc, que j e 
ven\ , qu'on y tronve un juste milieu. 

Gyalázatos, ha valaki magát jobbnak és 
előkelőbbnek tartja azért, mert a sors neki ked
vezett, és nyomorult az, ki magéit rangja, czime, 
vagyona és születése mögött elséme/.olja. A leg
nagyobb ember az, ki a legnagyobb, legneme
sebb és legkitűnőbb. 

De miként teljesíthetők e kötelességek? 
Isten az embert bizonyára nem negatív, 

hanem positiv boldogságra teremtette. A kő 
azért, hogy nem szenved, meg távol Csik a bol
dogságtól, és a paraszt azért, bogy az életnek 
oly sok örömét, melyet mi élvezünk, nem ismeri, 
azért nem irigylésre — de sajnálatra méltó. 

A legnagyobb boldogság a világon a lélek 
kiműveléséből áll, ha csak egy állatnak gond
nélküliségét nem akármik boldogságnak mon
dani. Az ember gondolkozásra teremtetett. 
gyomrát táplálni kell —deszivét is.és különösen 
telkét. Emelkedett szellemű emberre nézve e 
jé> könyv vagy szellemes társalgás szüksésreseb-
bek, m'mt marhahús vagy alom. Szert köteles
sége mindenkinek az igaz felvilágosodást min
denütt terjeszteni — ez a ni i h i v a t á s u n k 
M a g y a r o r s z á g b a n , m e r t ez a mi h a z á n k . 

Az eszes é> az, ki a földön valami helyest 
kivan létesíteni, nem fogja erejét és eszközeit 
szétforgácsolni, nem is ad mindenkinek, ki azért 
megszólítja, hanem amaz erőket és eszközöket 
csupán kevés tárgyra fogja összpontosítani. 

Ne (éledjük el soha, hogy Magyarország a 
mi hazánk. Isten bennünket bizonyára nem ok 
nélkül engedett Magyarországban napvilágot 
látni, hanem azért, hogy mi erőnkhöz képest — 
bármily csekély legyen i- az — a világ szépíté
sére és tökéletesbitesére közreműködjünk, ét la 
nous avons une törte t&che a rempl i r , avec cetté 
bonne vieille Hongrie! — En .Magvarországot 
igazság szerint csúnya országnak tartom — nem 
is a legszebbik; Molnárnak (egy ügy ved Sop-
ronv;irmegyeben) és sok másoknak modora több 
mint kellemetlen és unalmas, mert émelyítő. A 
főnemesség nagyobb része, melynek tulajdon
képen kötelessége volna minden szépnek és 
jónak előmozdítására közreműködni, már majd
nem rothadt, vagy legalább a rothadt szagot 
viseli magán. Azonban egy nemesebb lélek nem 
fogja anyaföldét megvetni rút volta miatt, de 
fog igyekezni azt szebbé tenni, é-s Molnárt leg
feljebb kineveti, gyötri és kínozza, de a hazát 
nem hagyja el, hogy a kis Molnárok másként 
fejlődjenek é-s más képet kapjanak. 

De elég legyen mostanra a példázgatásból. 
Minő következéseket lehet mindezekből levonni? 

Neked, valamint nekem is. m-g vannak 
kötelességeink; de a tieid nem oly nagyok, mint 
az enyéim, mert én gazdagabb, függetlenebb 
vagyok náladnál, és bár talán nincs több eszem, 
mint neked, de minden esetre több a tapaszta
latom. De neked több kötelességed van, mint pl. 
komornádnak, Janny kisasszonynak. Minden
kinek kötelességei viszonyaihoz vannak mérve. 
Az enyéim nem oly nagyok, mint Nagy Péteré, 
i tieid nem olyanok, mint Aspasiáé, de a te köte-
lességeid'a tieid szűk köréhez, az enyéim pedig 
a pesti kaszinó dohányfüstjéhez vannak mérve. 



A közjóért áldozatokat kell tehát hoznod, 
de olyanokat, melyeket könnyen, nagy önmeg
tagadás nélkül hozhatsz; senki sem kivánja 
ingedet, — és hála istennek, a ferdeségek kor
szaka lejárt — bár azokat, kik akkor éltek, egész 
lelkemből csodálom és irigylem és a Codrusok, 
Deciusok, Curtiusok ma hasznavehetetlen búto
rokká váltak. A vér ritkán használ, de igenis a 
sok ember adakozása és munkája. 

De a te javad végett is kell az áldozatokat 

tatlan ür, melyet sokan oly gyakran éreznek 
belsejökben és sokaknak azon aggodalma, hogy 
senkinek sincs rajok szüksége és hogy elfecsér-
lik napjaikat? A hazafiúi érzelemnek híjából! 
Mindentől megfoszthatnak bennünket, a legked
vesebbtől is, a mivel birunk. A leány soha se 
lehet bizonyos abban, hogy boldogan fog össze
kelni; az anyára ugyanannyi gond vár, mint 
öröm. De a haza mindenkor a miénk! 

Könnyű kitalálni, miként kell kezdened, 

plaudi et vu séparé des autres. Magyarország 
a mi bölcsőnk, szebbé tennünk, emelnünk, bol
dogítanunk kell azt. Családunknak elég esz
köze van arra, hogy azt tehesse. A szegény 
paraszt — egyesitett családi erejéhez képest — 
eleget tesz kötelességének, ha istennek nagyobb 
dicsőítésére egy fát ültet. De hogy miként kell 
az országban egymást pótolni, hol kell kezdeni, 
melyik legyen az első lépés: a felől barátaim
mal, kiket te ismersz, de kiket nem akarok meg-

AZ ERDÉSZ LEÁNYA. 

hoznod, mert a te jövőd előtted ugy, mint az 
enyém én előttem titok; a boldogság csak az 
istennek adománya, de hatalmunkban áll a meg
elégedettséget elérni. Bármi történjék is veled, 
hidd el nekem, kedves Júliám, higyj tapasztala
taimnak, hogy lényegesen fog kedélyed nyugal
mához járulni, ha ezen rejtélyes tartózkodási 
helyen, a hol nem tudjuk, honnan, hova és mit 

nem vonod meg magadtól a kellemes 
lelki táplálékot, midőn hazádnak boldogitására 
közreműködői. Honnan származik az a kiállha-

hogy valami okoshoz fogj. Mire vagy képes 
egymagad? kevésre, ugy szólva semmire; kövess 
tehát bennünket. Nyomj el minden szenvedélyt, 
minden tulcsapongást, melyek rendesen szalma
lánggal égnek, és csupán — pour se distinguer 
-— hiúságból erednek. A magyart ugy is nagy 
adag hiúság jellemzi, s ez egyike a legnagyobb 
akadályoknak, mely utunkba gördül. A legif-
jabbik, a legtapasztalatlanabbik elől akar járni, 
mindenki magának dolgozik, mindenki valami 
újhoz fog, pour étre nőmmé et pour étre ap-

nevezni, sokat gondolkoztam. Az emberek neme
sebb fölvilágositására törekszünk, a mely által 
a paraszt ugy, mint a fejedelem belátni tanulja 
— amaz, hogy munkásnak, szorgalmasnak, elé
gedettnek kell lennie — a másik pedig, hogy 
mintaképül kell szolgálnia és a legszegényebb 
pórnak jogait is tisztelni kötelessége. Sokat nem 
lehet erről szólani; azon kell lennünk, hogy 
ismereteket szerezzünk magunknak, nyelvünket 
emeljük, szokásainkat finomítsuk, stb. Minden a 
szivből ered; ha ez egészséges és erőteljesen 

ver, ugy az egész testet uj vérrel élteti. Magyar
országnak szive Pest és Buda (egy angol a két 
várost Buda-Pestnek mondja) — persze, hogy a 
szegény sziv poros és sáros — de ki tehet róla ? 
Ezen nem változtathatunk, de annál inkább kell 
a bajon segítenünk. Nem tolhatom a szivet 
máshová — mert ez lehetetlen — de szebbé 
tehetem. 

Az időnek rö
vidsége miatt töb
bet nem mondha
tok; de könnyen ki
találhatod a mon
dottak értelmét. 
Keménylem, hogy 
te nem vélekedel 
felőlem oly felüle-
tesen,hogy azt hidd 
rólam, hogy én éle
temnek legszebb 
éveit arra fogom 
forditani,hogy vég
re is egy pár lovat 
futtassak vagy egy 
dohánytőzsdét ál-
litsak föl. Azt talá
lom, hogy a pipa
szag ép oly kelle
metlen, mint az is-
tálószag, és csak 
nagy önmegtaga
dással vagyok ké
pes ily rósz szagú 
intézményeknek, a 
milyen a lóverseny 
és a kaszinó — 
szószólója lenni. 
Azonban én ártal
matlanoknak tar
tom ez eszközöket, 
de elégségesek ar-
ra, hogy honfitár
sainkat medvebar
langjaikból lassan
kint kicsaljuk, egy 
helyen egyesitsük, 
egymás között és 
műveltebb embe

rekkel megismertessük. — Még akkor is, mikor 
a lóról, a birkáról, a tehénről beszélek velők, 
lassankint leszoktatom őket előitéleteikről, és 
biztosithatlak, hogy néhányan már nem köpnek 
többé a szőnyegre és sokaknak megrövidítettem 
kissé hosszú füleiket. 

En nem ajándékozok szivesen egyeseknek 
ismert elveim miatt, mert szivesebben mozdita-

^MONTENEGRÓlAK.̂  

nám elő a közjót egyesitett erőkkel. Ez iránt 
szóltam anyáddal — de mind a mellett nagyon 
örvendenék, ha jelentéktelen ajándékaim, me
lyekkel téged, Agathát és Luizát meg akarlak 
lepni — terveimet előmozdítanák. 

Adj évenkint élethossziglan két aranyat a 
pesti hölgyserleg részére, és valóban azt hiszem, 
hogy te jelen viszonyaid között kötelességednek 

épen eleget tettél. 
Ni plus, ni moins 
. . . . Luiza adjon 
ugyanannyit, és 
Agátha talán há
rom aranyat. Ez a 
sok szónak rövid 

i tartalma! 
Légy oly szí

ves, kedves Júlia, 
mutasd meg ezt a 
levelet valameny-
nyi rokonainknak, 
kikkel találkozol, 
de egy idegen
nek se ! Nagyon 
szeretném, ha tar
talmát magatok kö
zött megvitatnátok 
és velem értekez
nétek fölötte — de 
csak idegennel ne, 
mert pipaszárrá-
góinkat egészen 
megfélemlíteném, 
ha csak távolról is 
gyanítanák, hogy 
tulaj donkép őket 
nem pedig lovai
kat akarom t ra i -
niroz ni! Válaszolj 
e levelemre, habár 
egészen * röviden, 
annál többet érte
kezünk majd fö
lötte szóval. 

Aztán még egy 
kérésem is van 
hozzád, mely elég 

" sajátságosan hang-

AZ AGORA (VÁSÁRTÉR) ATHENÉBEN. 
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zik — írd le vagy írasd le Károly vagy Luiza 
által ezt a levelet ; tartsd meg az eredetit, de 
küld meg nekem a másolatát. Nincs időm, hogy 
magam leírhassam és idegen kézzel nem akarom 
leíratni, de szükségesnek tartom, hogy az ily 
leveleknek, minőket évenkint százával szoktam 
írni, másolatát megőrizzem. Adieu! 

Nagv-Czenk, 1829. november 8-án." 

Montenegró és lakói. 
Az a kis terjedelmű, de annál zordonabb 

sziklafészek, melyet kopár, meredek szikláiról 
minden szomszéd nép a maga nyelvén „Fekete 
hegynek'- (Montenegró, Kara Dagh , Cserna 
Gora — mind fekete hegyet jelent) nevez, és a 
mely a „keleti kérdés" rettegett szörnyét soha
sem hagyja elaludni, akár béke, akár háború 
van, mindig tud beszéltetni magáról. Tavaly 
még elkeseredett háborúval fenyegette halálos 
•ellenségét, a tőröket, ma már a kis ország vla-
dikája mint békés uralkodó jött Cattaróba 
Magyarország királyánál tisztelegni. 

Sajátságos kis ország ez a Montenegró! 
Népe hiszi és akárhányszor be is bizonyította 
már, hogy teljesen független, holott a török 
szultán minden áron azt szeretné elhitetni velők 
és a világgal, hogy ők az ő alattvalói. Ebből a 
kétféle hiedelemből s az ezekből természetsze
rűleg következő, hol szelid, hol kíméletlen köl
csönös kapaezitálásból származott a véres küz
delmek ama hosszú lánczolata, mely gyakran 
vérrel és tűzzel boritá be a „Fekete hegy" kopár 
lejtőit és barátságtalan sziklavölgyeit. 

Meredek, sivár, terméketlen mészsziklából 
áll az egész Montenegró. Minden tekintetben 
méltó Folytatása a Kami alpoknak, melyek Dal-
máeziában már Dinári alpok neve alatt ismere
tesek; az egész kis ország olyan, mint a Karst 
és Dalmáczia legsziklásabb, legridegebb vidéke. 
Misem természetesebb tehát, minthogy lakói a 
legnagyobb szegénységben élnek; és ez a sze-
génvség képezi szabadságuknak és fűggetlen-
ségöknek fő támaszát. Minthogy a montenegrói-
aknak nem sok veszteni valójok van, kevéssel 
megelégednek és igen. edzett, nélkülözésekhez 
szokott emberek, a törökök támadásai alatt 
hónapokig el tudtak portyázni a vadonokban, 
főleg miután falvaikat sem igen félthették a föl
égetéstől, nem lévén azokban semmiféle értékes 
portéka. Tulajdonképeni foglalkozásukra nézve 
Montenegró lakói pásztoremberek. Legdrágább 
vagyonukat disznók, juhok és kecskék képezik, 
mely utóbbiak a leghozzáférhetetlenebb szik
lákon elrejtve növő bogáncsot is föl tudják ke
resni; szarvasmarhájok is van, de aránylag nem 
sok. A hol a körülmények megengedik, földmi-
velést is folytatnak. De leginkább azért pana
szolnak országukra, hogy a természet nem látta 
el kénnel és salétrommal, mert azok nélkül nem, 
lehet lőport készíteni, már pedig a montene-
gróiak csillapíthatatlan éhséget ereznek a puska
por iránt. Nálok nem az arany, hanem a lőpor 
a n e r v u s r e r u m , s ha egy montenegrói kol
dust csengő pénzzel megajándékoztunk, még 
mindig levéve tartja rongyos kalapját, s ese
dezve rimánkodik pár töltés puskaporért. 

Az ország lakóinak számát különbözőképen 
találjuk följegyezve minden statisztikai műben. 
Egyik korábbi vladika ugy vélte, hogy 100,000 
ember fölött uralkodik s azok közül 20,000 
fegyverfogható van. Most bátran tehetjük Mon
tenegró lakóinak számát 150,000-re. 

Montenegró lakói a déli szlávok népcsalád
jához tartoznak. E délszlávok bár különböző 
elnevezés a la t t , mindnyájan ugyanazon egy 
nyelvet, t. i. a szerb dialektust beszélik, ugyanaz 
a szép, magas, erőteljes alkatuk van, szokásaik 
teljesen hasonlitnak egymáshoz — egyszóval 
mindnyájuk ereiben ugyanazon heves déli szláv 
vér buzog, s valamennyieket ugyanazon heves
kedő, lázongó, harczias szellem és hajlam jel
lemzi. Horvát-, Tótország, a Bánság és a volt 
Szerbvajdaság szlávjai szintén e nagy népcsalád
hoz tartoznak. E különböző alfajok közt a 
különbség oly csekély, hogy felületes vizsgáló
dás mellett jóformán "föl sem tűnik. 

A montenegróiak szokásai és erkölcsei 
majd minden tekintetben azonosak ugy a türük-
mint a magyarországi szerbekéivel, s a k i ezeket 
ismeri, nagyjában ismeri a montenegróiakat i*, 
csak épen hogy az utóbbiak kissé vadabb, dur
vább lelkületűek. A montenegróiak merészek 
és harczias szelleműek. Fegyvereiket mindi<r 

magukkal hordozzák, mint a hyenák fogaikat, 
s mindenki, még a földműves és pásztorember, 
a koldus és a legkisebb fiúgyermek is, ha valami 
úton-módon vagy egy rozsdás pisztolyra tehe
tett szert, egészen a fogakig föl van fegyver
kezve. Mint majd minden harczias és egyszer
smind szegény, pásztornép, ugy a montenegróiak 
is vendégszeretők, s vendégök tiszteletére leg
jobb kecskéjüket vágják le, melyet ők is épen 
ugy szoktak elkészíteni, megsütni és megenni, 
mint azok a kecskehusevők, kiket az öreg Ho-
mér megénekelt. Mindamellett a montenegrói 
rabolni és veszekedni is nagyon szeret. A vér
bosszú mély gyökeret vert nálok, s az utóbbi 
vladikák hiába igyekeztek azt népök lelkületé
ből kiirtani. Bár szegények, bár örökös küzde
lemben állnak háládatlan földjükkel, a nyomor
ral, szükséggel s azonkivül a törökökkel is, cs 
igy kedélvök átalán véve szomorúságra hajlandó, 
mégis gazdag költői ér van bennök. A költészet 
és dal mindig felvidítja őket. Megénekelnek 
mindent, a mi kezök ügyébe esik, de költészetök 
legfőbb tárgyát mégis a törökökkel szemben 
tanúsított hőstetteik képezik. S ha tegnap egyik 
vagy másik montenegrói hős valami ügyes fogást 
vagy hős tettet vitt véghez a törökök ellen, 
annak dicsőitésével ma már elkészült valame
lyik g u z 1 á r (czitera-játszó) és rőfös hosszú 
dalban énekli meg faluról falura ez országos 
nagy eseményt, E dalok azonban, még az olya
nok is, melyek tárgya teljességgel nem szo
morú, az egyházi és temetési ének kőzött képez
nek közép fokozatot s melancholikus dallamukat 
csakis a közbeszúrt harczkiáltások teszik élén
kebbé. 

Házaik, vagy jobban mondva kunyhóik 
belső berendezése a lehető legegyszerűbb. A 
házak olyan formán vannak épitve, min ta havasi 
kunyhók Szavoyábanés Svájcz franczia völgyei
b e n : durva kődarabokból til-tul összerakott 
falak, cserje- vagy szalmafedelekkel s ablakok 
helyett lőrésekkel. Azért nem szükség nagyon 
megijednünk és sajnálkoznunk, mikor az újsá
gokból azt olvassuk, hogy a törökök egyik
másik montenegrói falut tüzzel-vassal elpusztí
tották, vagy egy egész völgyön égetve és pusztitva 
vonultak végig. Ha egyszer a montenegrói nyáját 
a hegyek közé terelhette, nejét és gyermekeit a 
hegyszakadékokban biztonságba helyezte, lőpo
rát s néhány megkapargatott húszasát vagy 
épen aranyát zsebre dughatta, nincs oka többé 
falujával törődni. 

Még C e t t i n j e is, Montenegró fővárosa, 
összesen néhány épületből áll. Az egész Cettinje 
tulajdonképeni magvát egy zárda képezi, melyet 
a korábbi vladikák azért választottak székhelyül, 
hogy a törököktől elég távol s meglehetős biz
tonságban voltak, s váratlan meglepetésektől 
nem igen tarthattak. í g y épült azután lassan
ként egymásután a zárda körül az a nehány 
kunyhó és ház, melyek Montenegró fővárosát 
képezik. Az erős falakkal körülvett zárdát a 
„fekete Ivó" alapitotta 1478-ban. Meredek 
szikla lábainál emelkedik az, melyen mao-as 
kerektorony áll. A zárda templomában őrzik 
I . Péter szent vladika sírját s a kincstárban 
Mahmudnak, Ivo egyik renegát utódának kopo
nyáját mutogatják. A fejdelem palotája egyeme
letes, magas kőfallal kerített kőépület. 

Erdei csendélet. 
Zöld erdő mélyében, lombos fák árnyában 

áll az erdész laka, mint valamely csendes madár
fészek. A szél ellen megvédik a hegyek és a 
sudár erdő, mely fölvezeti leveleivel a légáram
latot a fák csúcsaira, hogy azon surranjon végig 
suhogó szárnyával, a nap ellen megvédi a sürü 
folyondár, mely befutotta szép faragott falát és 
az oszlopos eresz, mely mintha szemöldöke volna 
a ház szemeinek, messze előre nyúlik a virágos 
ablak fölött. 

Az öreg erdész kis családja lakik e ma
gányban, távol a falutól, melynek harangja is 
csak csendes esthajnalon hangzik el idáig, 
mintha égből jönne. 

Az erdő ibolyái és gyöngyvirágai között 
itt nyílik az erdő legszebb virága, az erdész 
leányka. Szép, tiszta és ártatlan, mint többi 
testvérei ott a zöld erdőben. Az a nyugalom, az 
a szelid béke, mely az erdő felett és a ház tájé
kán elterül, szivében is megvan. Lelke gyanu-
talan, mint azok a kis madarak, melyek oda 
szállnak az ablak párkányára, hogy a leányka 

gyöngéd kis kezéből kendermagot és kenyér, 
morzsát kérjenek. Ott szokott ő ülni az ablak 
széles padkáján kötéssel kezében, melyet néha 
ölébe ejt, hogy kitekintsen az erdő felé, nem 
jön-e még atyja? 

Az öreg anyóka benn ül a szobában, simára 
megfésült szőke guzsalyáról hosszura eresztve 
a selyemsima szálakat. Nem ügyel a lányra 
nincs mitől félteni, nincsen itt rósz ember és 
hogyha volna is, mit árthatna a kis teremtésnek? 
— hiszen ha az rá tekintene azokkal a szelid 
semmi roszat nem sejtő gyermekszemeivel; 
imádkozni tanulna meg azonnal, mint egy Ma
donna-kép előtt. 

Ott fekszik szunyadva a kandúr mellette. 
Mintha jelképe lenne annak a boldog csendélet
nek, mely e házban honol. 

Sejti-e a lányka, hogy ez az ő házuk, a 
megszokott apró örömökkel, melyeken tul nem 
terjed a vágya, — csak egy apró sziget azon a 
nagy tengeren, melyet életnek nevezünk, s, 
melynek örökké háborgó hullámai vannak? Gon
dolja-e, hogy majd jön egy idő , mikor az a 
csendes szív egyszer csak megmozdul odabenn, 
ismeretlen titkos vágyak kelnek benne, melyek
nek a nevét se tudja, s hogy egyszer vége lesz 
annak a nyugalomnak, mely most oly boldoo'crá 
teszi ? Tudja-e, hogy őt, az erdő virágát átplán
tálják innen, idegen, ismeretlen földbe, hoo-y 
íninta tolladzó madarat kiröpítik a csendes szü
lői fészkéből s neki is el kell indulni azon a 
nagy utón, melyen nem tudha tn i , boldogsáo-
vár-e rá, vagy boldogtalanság ? Lesz-e idő, mi
kor vissza vágyik ide , a csendes erdőbe, virá
gos ablakába, — avagy feltalálva megérdemlett 
sorsát, csak édes megnyugvással, áldva gondol 
vissza az erdei lakra ? 

Athéné hajdan és most. 
Mikor Görögország a török já rom alól fel

szabadult, s első független királyát a bajor ural
kodó családból nyerte, u királylyal sok bajor 
vándorolt be Görögországba és annak fővárosába, 
és igy azt a helyet is, hol a mostani Athéné fek
szik, a bajorok választották, de választásukat 
nem mondhatnók szerencsésnek. A helyett, hogy 
a várost az Akropolis mögé a tengerpart irá
nyában épitették volna, teljesen kitették azt az 
északi szél hideg fuvalmainak; és a helyett, hogy 
a Thesaeus városa iránt való mély tiszteletben 
Hadrianus császárt utánozták voina, idomtalan 
épületeikkel majdnem teljesen elborították a 
hajdankor nagyszerű romjait. 

Az uj Athéné a réginek árnyéka sem lehet; 
bármely irányban járja végig az ember a várost, 
s bármely oldalról tekintse is meg az t : ugy fogja 
találni, hogy nem egyéb, mint egy óriás falu 
vagy legfeljebb mezőváros,melyben közel 50,000 
ember lakik, de a mely'nélkülöz minden hatá
rozottabb irányt, minden komolyabb jelleget. A 
környező szép, költői, valóban görög természet 
közepette csupán e nagy német város zavarja 
meg a klasszikus összhangot. 

Az uj Athéné utczáinak igen sajátságos 
arczulatuk van. Az utazó hiába keresné azok
ban Nápoly utczáinak lármás rendetlenségét 
vagy London utczáinak rendszeres, kimért tevé
kenységét. Athéné tökéletesen olyan városnak 
tűnik föl , melyben az emberek nem tudják, 
hogy mit tegyenek; a férfi lakosság egész nap
hosszat az utczákon tanyázik, a napon sütké
rezve nagy csoportokban; a kereskedők félláb
bal boltjukban, féllábbal pedig künn az utczán 
állanak s még alkudozás közben is más egye
bekről fecsegnek. Athéné mai lakóit leginkább 
szemügyre lehet venni az A g o r á n , a régi 
Athéné „Forum"-án, mely a mostaninak egy
szerű vásártérül s egyszersmind sétáló helyül 
szolgál. A környékbeli helységek lakói is e 
helyen szoktak összegyülekezni festői öltö
nyeikben. 

A mostani Agora nem a régiek hires Ago-
rája; ez romlatag sátrakkal és bódékkal tele 
tömött szemetes, piszkos vásártér, míg a regi 
Agora az akkori világ legműveltebb népének 
szolgált gyűlésező és tanácskozó helyéül. Most 
itt árulják, a világ majd minden áruinivalóját, 
az ázsiai vaskos fügéktől kezdve Paris legfino
mabb illatszeréig. A vásártér minden oldalán a 
hajdankor visszamaradt kisértetei láthatók: » 
szelek tornya vagy Andronicus fóvényórája, egy 
nagy nyolczszögletü épület s ott van Minerva 
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Archce t i s oszlopcsarnoka s több érdekes és 
nevezetes régi épület, 

I t t sétálnak föl s alá délutánonként váro
siak és falusiak egyaránt. A férfiak szépek, sza
bály03 idomnak, de a nők, különösen a falusiak, 
többnyire rútak. Középtermetüek, vaskosak, vi
harverte, napégette arczczal, ugy hogy nőiesség 
nem sok van bennök a szó nemesebb értelmé
ben. Ellenben a kereskedő fanarioták közt, kik 
izsiából származtak ide, ha verőket tisztán meg

tartották, igen sok a szebbnél szebb nő. 
Bár a nemzetiségi és társadalmi ellentétek 

Athénében sokat simultak már, két határozottan 
különböző és külön álló társadalmi osztály ma 
is létezik ott: a fanarióta és a tulajdonképeni 
<rdr5g társaság, melyek közül az előbbi már 
európai műveltséggel bír , ellenben az utóbbi 
csak mostanában kezdi azt eltanulni. 

Mennyivel más nép lakta e várost ezelőtt 
két-háromezer évvel, mikor Athéné volt a világ-
müveltség lobogó fáklyája, melynek fénye 
sokszor szovétnekül szolgált ama sötét utón is, 
melyen az emberiség a mostani polgárosultság-
liez eljutott! 

Az ú s z ó v á r o s . 
Verne Gyula regénye. 

V. Fejezőt. P&rbaj: istenitélet. 

Akár sejtette Fábián, habár csak öntudatlan 
is, a szerencsétlen dalosnő kilétét, akár nem: oly 
mély benyomást tett az reá, hogy egész valója 
reszketett tőle. Rendkivüli izgatottsága valami 
kitörést követelt, hogy szabaduljon magától. 

Fábián tudta, hogy a pipázó teremben ren
desen kártya s koczkajáték foly; tudta, hogy 
ott azon ember viszi, egyik, a főszerepet, a ki 
őt a futó versenykor megsértette volt, s a kinek 
megigérte volt magában, hogy felpofozza még. 

E két t ény : a já ték izgalma, s a boszu ez 
ember iránt, a játékterembe csalta ő t ; játék 
közben legkönnyebb összeveszni, okot vagy ürü
gyet találni a vitára, a sértésre, ha kell a pár
bajra. Hátha még azt is sejtette volna: hogy ez 
az ember épen Har ry Drake, a ki tőle boldog
ságát elrabolta! 

Meg fogja tudni nemsokára azt is. 
Oda ment t ehá t ; mily eredménynyel : meg 

fogjuk látni. 
Délután volt ; s Fábián barátja, ki nekünk 

e történetet elbeszéli, barátját ismét nem talál
ván szobájában, keresésére indult. Többi közt a 
játékszoba mellett is elment, de be sem nyitott 
volna, mert egyikök sem szokott oda járni, a hol 
csak vastag pipafüst s a szenvedélyek legro-
szabbika uralkodott . A mint azonban épen az 
fijtó mellett ment volna el, erős szóváltás hang
zott ki a teremből, a mi magában épen nem 
lepte meg , — de meglepte a z , hogy a zajos 
beszéd közt a Fábián hangjára vélt ismerni. Mit 
keres itt Fábián ? Talán ellenségét akarta fölke
resni — s a katasztrófa, melyet eddig elodázni 
sikerült, nem kerülhető ki már tovább? 

Nyugtalanul nyitott be a terembe. A keve
redés épen akkor érte el tetőpontját. A játszók 
gomolyagában Fábiánra ismert. Talpon állott s 
szemben Drake Harryval , ki szintén állott, mint 
ő. Kétségkívül valamely vérig sértő szót mond
hattak egymásnak, mert a Fábián keze magasra 
volt emelve, mint a ki pofot készül adni; s hogy 
szándékát nem teljesíthette, csak azon múlt, 
mert e perezben Corsican kapitány, ki eddig 
néma szemlélője volt a jelenetnek, megragadta 
barátja karját. 

De Fábián elfojtott, dühtől tajtékzó ajak
kal, metsző gunynyal szólt ellenféléhez : 

— Olybá veszi e szándékolt pofot, mintha 
megkapta volna ? 

— Olybá, — felelt az, — s itt a névjegyem, 
így hozta össze a kikerülhetetlen végzet e 

két halálos ellenséget, s most végre meg kellé 

tudniok: mi számadásuk van egymással tulaj
donképen? 

Drake a Fábián lábához dobta névjegyét. Ez 
fölvette — nem kerülhette el, bár, nem tudta 
miért, undorral s iszonynyal nyúlt hozzá. Két 
barátja is halvány volt; ők tudták — s el 
nem hárithatták — az iszonyú kitörést. Végre 
Fábián egy pillantást vetett a névjegyre. Elol
vasta. Egy bősz ordítás, a vad állat üvöltéséhez 
hasonló tört fel kebléből. 

— „Harry Drake!" — Ön, ön, ön az? 
— Igen is, én vagyok Mac Elwin kapitány 

uram, viszonzá ez, hideg nyugalommal. 
Tehát ismerte! tudta, hogy kivel utazik 

együtt e hajón, mely elég nagy volt egy város 
népét befogadni s akárhány dráma színhelyéül 
szolgálni — de szűk volt két ilyen ellenségnek. 

Fábiánt barátai szelíden elvezették. 0 volt 
a sértő fél, neki kellett a formaszerü kihivást 
bevárnia; önként értetett, hogy két barátját 
választá segédekül, s az ügy elintézését rajok 
bizta. Mit gondolt ő a párbajjal, mit életével? 
Más eszmék tölték el lelkét. Ha Drake a hajón 
van: itt kell lenni Ellennek is. Ellent erőszakkal 
adták ez emberhez, szivét szétzúzták, s ily em- | 
bérhez kényszerithették. Megtarthatta-e lelke 
épségét, egyensúlyát? nem kellett-e megszakad
nia szivének — vagy megbomlani elméjének? 
nem kellett-e megőrülnie? — Hah! a hajó kísér
tete, a feljáró lélek, e bolyongó szerencsétlen 
teremtés, a szívszaggató ének dallója —• ha csak
ugyan ő! Szegény, szegény Helén! Ezért von
zódott tehát oly ellenállhatatlanul hozzá! Ez 
volt a delejes erő, mely a fedélzeten a fekete 
asszonyhoz, a sötét folyosóban a dal vékony 
szálához vonzotta, kötötte őt! 

íme a következtetések összefüggő lánczo
lata, melyekből Fábián ki nem bontakozhatott 
többé. 

Barátjait ismét másnemű aggodalmak fog
lalkoztatták. Világos volt, hogy bár Fábián volt 
a sértő fél, az összeütközést Drake idézte elő, 
szándékosan. Ő tudta, hogy ellenfele ugyanaz, 
kit élete boldogságától rabolt vala meg; a gonosz-
lelküek azt, a kit megbántottak: ráadásul még 
gyűlölni szokták; s Drake gyűlölete egész dühé
vel fordult ez ember félé, a kit boldogtalanná 
tett, A Fábián neve egy irtózatos szemrehányás 
volt ellene: ő e nevet, azzal együtt a ki viselte, 
meg akarta semmisíteni, hogy a szemrehányást 
elhallo-attathassa vele. Mint a professionatus 
kártyások rendesen, verekedő, párbajkereső is 
volt. Kitűnően vívott, karddal és tőrrel. A gono
szok hideg vére volt egyik előnye. Kereste hát 
Fábiánnal a vitát; már a futó versenynél is ő 
kereste, most pedig, mint Corsican tanuja volt, 
könnyű ürügyet adott Fábiánnak, hogy őt meg
sérthesse. Fábián bele ment a tőrbe, a melyben 
mindent veszthetett, de semmit sem nyerhetett. 
Mert ha ellenfele győz, életét vesziti; ha ő győz, 
s meo-öli ellenfelét: ezzel is csak áthághatatlan 
gát emelkedik közte s Helén közt. Társadalmi 
s erkölcsi fogalmak szerint senki sem veheti 
nőül azt az asszonyt, a kinek férjét párbajban 
megölte, ha nem is az asszony volt a párbaj nyil
vános oka. 

Ezekről beszélgetett a két barát, Corsican 
kapitány szobájában, a hova az ellenfél segédeit 
várták a sértést követő reggel. Délfelé megér
kezett a két segéd; egy yankee-czimborája s 
kártyapajtása Drake-nek, és J . orvos. 

Meg levén állapitva, hogy Mac-Elwin kapi
tány a sértő fél, a mennyiben nyilvános pofot 
szánt Drake Harrynak, a ki azt olybá vette, 
mintha megkapta volna, — természetes, hogy a 
kihívás, s azzal együtt a fegyver, hely és idő 
meghatározása is ez utóbbit illette. A Mae-
Elwin kapitány banitjainak semmi ellenvetésük 
nem volt. 

— Mac-Elwin kapitány kész elfogadni? 
— Mindent. 
— Drake Harry barátunk kardot választ. 
— Igen jól van; s hol lesz a hely? Kétség

kívül New-Yorkban? 
— Nem, uraim: itt a hajón. 
— Jó l van. S mikor? Holnap reggel? 
— Még ma este ; hat órakor, a hátulsó gép 

dobja mellett; akkor üres lesz a tér , mindenki 
az ebédnél fog ülni még. 

— Jól van. Ott leszünk. 
Ezzel elváltak. 
Mac-Elwin Fábiánnak egészen kedvére volt, 

hogy nem kell New-Yorkba érkeztükig várni, 
hogy a párbaj, mely után boszut lihegve sóvár
gott , még aznap megtörténhetett. O is kitűnő 
kardvivó volt, s barátainak nem volt semmi 
okuk őt félteni, ha csak dühe nem fogja lefegy
verezni s hidegvérű ellenfele hatalmába adni. 

Egyébiránt mindenre készen kellé lenniük, 
s Pitferge orvost, barátjukat különben is, bizal
mukba vonták s meghívták a párbaj szinhelyére, 
sebészi műszereivel. 

Délután az ég beborult s nagy vihar elő
készületei látszottak az égen. Sötét terhes fel
hők gyülekeztek, összetolulva minden irányból. 

Öt órakor ebédre csöngettek. Mindenki 
sietett elfoglalni helyét az étteremben. Hé t 
ember távollétét senki sem vette észre: a két 
ellenfél, négy segéd s a hetedik Pitferge or
vos volt. 

f 

Fábián, két segédével s az orvossal, volt 
első a kijelölt helyen. Három negyed volt hatra. 
A vihar egész fenyegető mivoltában jelentke
zett; irtózatosan fujt a szél. a felhők távoli 
moraja mind kózelebb-közelebb jött , dörögve, s 
villámok czikáztak. A zápor még nem zúdult 
meg, de minden perezben lehetett várni ki
törését. 

Néhány perez múlva érkezett az ellenfél 
is. A yankee hozta magával a kardot. Közönsé
ges vívó kardok voltak, markolatukon védő 
kosárral, de erős, hosszú, s hajlékony vasúak. 
Mig Corsican kapitány hozzáértőleg vizsgálta, 
próbálgatta őket, és aztán a yankeenak engedett 
választani közülök: a két ellenfél neki vetkezett. 

Most tűnt ki, hogy Drake balkezü; a mi 
naoy előny, a jobbkezü s hasonló ellenfélhez 
szokott vivó fölött. Fábián észre sem látszott 
ezt venni. Lelke nem volt ott. Mégis, midőn a 
kardot kezébe vette s megsuhintotta, mintha 
eo-yszerre visszatért volna eszmélete, lélekjelen
lé te , sőt higgadt megfontolása is. Szembe 
állottak. 

A hely nagyon szűk volt; lehetetlen volt 
akár e lőre , akár hátra, egynél többet lépni. 
Helyben kellett vívni. 

Corsican adta a jelt: 
— Rajta, araim! 
Az első csapás megmutatta, hogy Drake 

és Mac-Elwin körülbelől egyenlő erejű ellenfe
lek. Mind a kettő gyakorlott, erős és biztos volt. 
De a mitől Fábiánt barátai félthették: hogy 
dühe által elragadtatja magát, s.hideg vérű ellen
felének kezeibe szolgáltatja: az nem következett 
be. Épen ellenkezőleg, Fábián teljesen közö
nyösnek látszott a dolog kimenetele iránt; 
mintha nem élethalálra menne, csak tompa kar
dokkal való gyakorlatra. Ellenben Drake azzal 
a szándékkal jött a vivó helyre, hogy ölni fog 
— s e föltett gyilkosság mohóvá, indulatossá 
tette. Az előny, szemmel láthatólag, a Fábián 
részén volt. 

Az első roham néhány perczig tartott; de 
egyik sem kapott sebet, még karezolást sem. A 
segédek pihenőre adtak jelt, mielőtt a küzdők 
egy második, talán végzetesebb összecsapásra 
mennének. 
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A vihar egész erővel kitört már. A zápor 
zuhogott; a villámlás egymást érte; a dörgés 
pedig egy perezre sem szűnt meg. Igazi ité-
let-idő. 

Xehány perez múlva Corsican kapitány 
jelt adott uj összecsapásra, mely ezúttal sokkal 
dühösebb volt az elsőnél. Drake veszett indu
lattal támadot t ; mig Fábián bámulatos hideg
vérrel s biztossággal védte magát. Drake egy 
határozó támadást mért most, oly vágást egye
nesen ellenfele kebelének, mely vagy halált 
okoz, vagy magát fedetlenül hagyja. Fábián 
félkör vágással hárította el magáról a csapást, s 
e perezben megölhette volna ellenfelét. A he
lyett a kardot kiejtette kezéből s felemelt kéz
zel állva maradt. A feje fölött czikázó villámok 
fénye még rémesebben tüntette föl sápadtságát. 

Mi lelte? Sebet kapott volna, a nélkül, hogy 
barátai észre vették? Elképedve állt ott s hátra
tántorodott, mig karjait előre nyújtotta. 

— Védje magát, kiáltá dühösen Drake. 
De Fábián nem figyelt rá. Szemeit egy 

vált volna, abban a helyzetben s állásban maradt, 
fenyegetőleg fölemelt jobbjában magasra nyúló 
kardvasával. De az arcza szénfekete volt. 

A szerencsétlen, fölemelt kardjával magá
hoz húzta a villámot. 

Helén kibontakozott a Fábián karjaiból s 
férjéhez közelgett. Végetlen szánalom tükröző-
dék szelid vonásaiban. Kezével gyöngéden érinté 
vállát ; de e gyönge érintés is elég volt a test 
egyensúlyát megbontani; élettelenül esett össze. 

Csakugyan a villám ütötte-e meg, mint 
Pitferge orvos állította, vagy szivében egy ér 
szakadt meg, mint a hajó-orvos vélte a bonezo-
láskor: bizonyos, hogy halva volt. 

S Fábián mégis ment volt attól, hogy ő 
ölte volna meg. 

(Vége követk.) 

E g y v e l e g . 
— Sardanapal könyvtára. A „Daily Telegraph" nyo

mán Pulszky Ferencz a következőket közli az „Arcna-
eologiai Ertesitő"-ben: Azon régi emlékek közt, melye-

I kiűzetéséről a paradicsomból, szól. Epikus szélességgel 
van mind ez elmondva, különösen a sátán lázadása; az 
ember teremtése is hosszasabban adatik elé, mint a 
Genesisban, az Isten hosszú beszédben inti s tanítja az 
első embert stb. Ezen lelet a legnagyobb feltűnést ger
jesztette Angolországban, hol ez agyagtáblák teljes 
megfejtését nagy érdekeltséggel várják; eddig csak 
Smith leveléből a „Daily Telegraph"-hoz ismerjük e 
nagy felfedezést. 

•/. Uj divata keresetmód. Egy virginiai uri ember 
közelebbről kihirdeté egy washingtoni újságban, hogy 
fiatal hölgyekkel házasságkötés czéljából levelezésbe 
akar bocsátkozni s egyúttal hozzátéve, hogy 40,000 frt 
évi jövedelme van. Később aztán ugyanazon lapban 
jelenté, hogy a kihirdetés költségeit duplán vissza
nyerte azáltal, hogy a hozzá intézett leveleket csoma
goló papir gyanánt eladta s ezenkívül a fényképekből 
is kapott vagy száz forintot, hanem e nyereségének 
némi ellensúlyozásául tizenhat esetben fenyegették 
azzal, hogy arczát vitriollal öntik le s hatan akasztot
tak pert a nyakába házassági igéret megszegéséért. 

— A földgömb népessége, egy legújabban megjelent 
németországi statisztikai munka szerint, kerekszámban 
1397 millió szabatosabban számitva 1,396.842,000 lélek. 
2.448,769 német négyszögmértföldnyi területen. A lako
sok számának felénél több, azaz 798.907,000 Ázsiára 

A kihívás. 

pontra szögezve, mozdulatlan állott. A többiek 
is, maga Drake is, önkénytelenül követték tekin
tete irányát. 

A fekete asszony, halott-halaványan, kiter
jesztett karokkal közeledett a viaskodók felé. 

Fábián tárt karokkal, e jelenség által lebü-
völve állott. Drake, ki egy perczig szintén elké
pedt, dühösen fordult a közelgő felé, s fölemelt 
karral, fenyegető mozdulattal rákiál tot t : 

— Hogy mer ide jönni ? Távozzék! Menjen 
vissza szobájába! 

E perezben egy iszonyúan vakitó villámlás 
hasította az eget, a levegőt, közvetlen felettök. 
Az egész fedélzet mintha egyszerre lángba 
borult volna. Villám, csattantás, mennydörgés : 
mind egyszerre következett be. Borzasztó kén-
kőszag töltötte el a levegőt. 

Mindenki megrázkódott, megtántorult. A 
segédek közül egy vagy kettő térdre is bukott, 
de csakhamar ismét talpon volt. A fekete asszony 
egyenesen Fábiánhoz futott, a ki őt karjaiba 
fogta föl. Drake Har ry pedig — mintha kővé 

AZ ÚSZÓ VÁROS. 
A fekete asszony közeledett. 

ket a hires Layard Ninive királyi palotáinak romjaiból 
kiásott, igen nevezetes helyet foglal el Sardanapal 
király könyvtárának egy része. Ez mindjárt, a mint a 
Britisch-Muzeumba került, magára vonta a tudósok 
figyelmét, kik a mint lassan-lassan megtanulták az 
ékiratok nyelvét, a legnevezetesebb adatokat lelték az 
égetett agyagdarabok Írásaiban. Smith György, mások 
közt, ily téglán találta az özönvizröl való hagyomány
nak chaldeus vagyi; inkább akkadi versióját, mely 
annak idejében oly feltűnést gerjesztett, hogy a „Daily 
Telegraph" londoni hirlap szerkesztősége a fiatal tu
dóst a lap költségén Mesopotámiába küldte, hogy ott 
Layard ásatásait folytassa. Smith csakugyan ismét sok 
ily ékiratos téglát talált a hozott vissza, melyekből 
kitűnik, hogy Sardanapal az Erech városának régi 
templomában őrzött őskori irományokat palotája szá
mára lemásoltatta. A nyelv, melyen ezen emlékek írva 
vannak, nem az assyr; a tudósok jelenleg ezt akkadi-
nak nevezik, legjelesebb értelmezője Smith György 
Londonban s Oppert Parisban. Azon égetett agyag
táblák, melyek újonnan Londonba kerültek, folytatásai 
s kiegészitöi az előbbieknek; itt akadtak a bábeli to
rony tradicziójának bő leírására, a végre egy még 
nevezetesebb táblára, mely t. i. a Genesis első fejeze
teinek megfelel, s a világ ég ember teremtéséről, az 
angyalok lázadásáról, az eredeti bűnről s az ember 

esik, nem egészen egy negyede 302.973,000 Európára 
mig a maradék Afrika, Amerika s Ausztrália közt oszlik 
meg és pedig: Afrikára esik 206.007,000, Amerikára 
84.382,000 s végre Ausztráliára 4.563,000. Átlag a föld
gömb minden négyszögföldjére 577 lakos jut. Európá
ban azonban a népesség sűrűsége majdnem háromszor 
akkora mint a középszám, t. i. 1684 lakos minden 
négyszög földrajzi német mértföldön. Ázsiában egy 
négyszögmértföldön 982 ember lakik.Afrikában 380, 
Amerikában 112, Ausztráliában végre 28. — Ezen 
számcsoportok érdekessége annál nagyobb, mivel azok 
a legújabb, részint hivatalos kimutatások, részint tudo
mányos kutatások eredményéül tekinthetők. 

— A hóhér dija Danastadtban következüleg volt 
megállapítva hajdan : Egy gonosztevőt olajban meg
főzni 24 frt. Élő embert fölnégyelni 15 frt. 30 kr. EgT 
lefejezés 10 frt. Kerékbetörés 5 frt. Egy embert négy 
felé szakítani 18 frt. Akasztás 10 frt. Egy boszorkány 
megégetése 14 frt. Az akasztófát a hátra, homlokra, 
vagy az arezra égetni 5 frt. Valakinek orrát, fülét 
levágni 5 frt. Az ily dolgok mai nap mesének tetszenek, 
pedig e tételek mind egytől-egyig hatóságilag voltak 
szabályozva. 

Fölfedező utazások 1875-ben. 
A jelen év, legalább a folyamatban levő 

előkészületekből itélve, s a világ különböző 
részeiben már is buzgón fáradozó expedicziókut 
is tekintetbe véve, kiváló helyet fog elfoglalni a 
földrajzi kutatások és fölfedezések történetében. 

Az előkészületek nagy terjedelménél s ama 
merész, talán életkoczkázlató feladatnál fogva, 
melynek megoldását czélul tűzte maga elébe, 
kétségtelenül az a n g o l é s z a k s a r k i e x p e d i 
c z i ó érdemli meg az első helyet a többiek 
között. E nagyszerű vállalatnak,melyet az angol 
kormány bőkezűsége és tudomány szeretete hozott 
létre, és a mely május második felében fog elin
dulni nagy útjára, czélja és átalános jellege 
többször volt már ismertetve a lapokban." Két 
hajó van számára igen czélszerüen felszerelve: 
a „Discovery" és az „Aler t" . A főparancsnok
sággal Nares kapitányt, a „Challenger" volt 
parancsnokát bízták meg, s másodparancsnokul 
Markhamot, a hires sarkvidéki utazót és tudóst 
adták melléje. Az expediczió a Smith-öblón át 
fog a sark irányában előnyomulni, egyenesen 
észak felé tartva, s nem térve ki sem jobbra, sem 
balra. A sarkokat környező és elborító „nagy 
t i tok" fátyolának sokszor, de sikertelenül meg-
kisérlett fóllebbentése érdekében csak szerencsét 
kívánhat e vállalatnak a tudomány minden 
barátja. A b e r l i n i f ö l d r a j z i t á r s u l a t szin
tén szándékozik egy kisebb rendű expedicziót 
útnak indítani Grönland keleti partján fölfelé, 
mely aztán a titokszerü „sarkvidéki nyilt ten
geren" találkoznék össze az angol expediczióval. 
Továbbá R i c k a b y nevű fiatal angol „sportsr 
man", ki 1873-ban „ E r i c " nevű hájóján a'Baf-
fin-Öbölben tett nagyobb utazást, tavaly.pedig a 
Spitzberg-szigeteket látogatta meg, az idén újból 
•egy hajót szándékozik fölszerelni, hogy azon 
ismét a Baffin-öbölbe s onnan tovább a Smith-
öbölbe ránduljon föl. Hí re já r t annak is, hogy 
P a y e r hadnagy, az osztrák-magyar északsarki 
•expediczió egyik jeles parancsnoka, szintén elő
készületeket tesz arra nézve, hogy Grönland 
belföldi hatalmas'glátscheréit keletről nyugotig 
keresztül utazza és megvizsgálja. Nincsen biztos 
tudomásunk Payer . hadnagy ebbeli szándékáról, 
bár ilyesmiről a múlt év utóján csakugyan sokat 
beszéltek, hanem ha ezt a tervet valaki bármi
kor is megvalósítja; észleletei és följegyzései a 
természettani földrajz terén megbecsülhetetlen 
szolgálatokat fognak tenni. 

Az örökös hó birodalmából az örökös náp-r 
fény tájaira ugorva át, ugy fogjuk találni, hogy 
Afrika és Ausztrália összes ismeretlen részeinek 
átkutatása tervbe van véve. Az e földrészekben 
fáradozók élén C a m e r ö n hadnagy áll, mint a 
pár év előtt elhalt Livíngstonenak e téren tör-
vényes utóda. O , mint a „Livingstone E a s t 
•Coast Expedi t ion" vezére, 1872. novemberében 
hagyta el Angolországot s 1873, márcz. 24-kén 
érkezett Afrika keleti partjára. Ez az expediczió 
-el volt látva mind azzal, ml a még akkor élő 
Livingstone támogatására.és fölsegélésére szük
ségesnek látszott, s bár a nagy utazó előbb meg
halt, hogysem őt Cameron fölkereshette volna, 
-ez utóbbi folytatta tölfedező útját a földrész 
ismeretlen belsejében, s az eddig elért eredmé
nyek után itélve, Livingstone megkezdett művét 
aligha be nem fogja fejezni. — A „német afrikai 
társaság" szintén egy expedicziót szándékozik 
H o m e y e r kapitány vezetése alatt Közép-Afrika 
átkutatására útnak indítani. — Ké t más expe
diczió van útban Kairóból a Níluson fölfelé, 
azzal a szándékkal, hogy a Felső-Nílus vidékére 
utat nyissanak és a sivár helyeken kutakat ássa
nak. Egyik a ké t expediczió közül az Albert-
Nyanza tavát is gondosan meg fogja vizsgálni. 
E g y harmadik expediczió föld- és ásványtani 
szempontból szándékozik tanulmányozni a Nílus 
és a Vörös-tenger közt eső vidéket. Végül Afrika 
nyugoti partján egy angol és egy német fölfedező 
expediczió működik. Az elsőt „Livingstone 
•Congo Aid Expedi t ion" név alatt állami se
gélyből és magán adakozásokból szervezték 
Angolországban, s 1872. nov. 30-án indulván el 
hazulról, 1873. ápr. elején Bembében volt, Afrika 
nyugoti partján, de még ez ideig nagyobb ered
ményt nem tudott kivívni, részint az ottani 
^galji viszonyok, részint pedig a fölfogadott 
néger szolgák megbízhatatlansága következté
ben. Föladata főleg a Kongó (Zaire) folyó meg
vizsgálása lenne. Ugyané föladat megoldására 
vállalkozott a német „Kongó expediczió" is, 

melyet szintén a berlini földrajzi társulat kezde
ményezésére alakult „német afrikai társaság" 
szerelt föl és indított útnak 1873. május 30-kán 
(Ír. Güssfeldt Pál vezérlete alatt. E vállalat 
mindjárt eleinte szerencsétlenül járt, mert hajója 
Sierra Leone partjain törést szenvedett • u vizs
gáló műszerek és a fölszerelés nagy része odu 
vesztek. Az expediezio tagjainak egy része 
mégis folytatta útját a földrész belseje felé, 
csakhogy még eddig kevés eredményinél. Való
színű, hogy az utóbb emiitett két expediczió 
ebben az évben fog tulajdonképeni czéljának és 
föladatának kiviteléhez fogni, mely abban áll, 
hogy a Kongót, Nyugot-AtVika e hatalmas, de 
még eddig nagy részben ismeretlen folyóját, a 
mennyire lehet, a forrásáig megvizsgálják, mely 
hihetőleg a Livingstone által fölfedezett közép-
afrikai „nagy tóvidék" valamely ismeretlenebb 
részében lesz föltalálható. 

G ö r ö g o r s z á g o t és K i s - Á z s i á t tu
dományos, főleg régészeti szempontból szintén 
át fogja kutatni egy német tanárokból alakitandó 
expediczió, mely Christ müncheni egyetemi 
tanár igazgatása alatt fog működni. 

A távol keleten a m e n n y e i b i r o d a l 
m a t (Khinát) ismét számos fölfedező szándé
kozik megrohanni. Browne Horácz ezredes 
Yünnan tartományt fogja megvizsgálni, s útjában 
oly tisztek fogják követni, kik képzettségüknél 
fogva a tudomány minden ágában érdekes ész
leleteket tehetnek és igen sokféle természeti 
tárgyakat gyűjthetnek és Írhatnak le. Azután 
Momeint és Talifut keresik fel. Az utóbbi bel ven 
az expediczió a Jang-cse-Kiangra fog szállani. 
s e hatalmas folyón ereszkedik alá Shanghaiig. 

A u s z t r á l i á t Giles szándékozikbeutazni, 
k i a múlt deczember l-jén indult el Adelaide-
ből Port-Lincolnba, honnan Port-Eucla felé, s 
innen északi irányban eddigelé .teljesen isme
retlen tájakon át a Musgrave- és Tomkinson-
hegységek felé fog előnyomulni. H a e föladatát 
bevégezte, Giles a Ross János által szervezett föl
fedező expediczióhoz csatlakozik a> együtt kisér-
lendik meg a nyugot-ausztráliai partvonalnál a 
déli szélesség 28 és 30 fokai közt a szárazföld 
belsejébe hatolni. Ez az utazás veszélyesség 
tekintetében a legmerészebb sarkvidéki vállalat
tal is veteké'dhetik. mert az ut 6Ö0 JBgol mér
földön' át eddig sohasem látott s gyanithatólag 
sivár, kietlen vidéken fog végig vezetni, hol 
vízhiány miatt, épen mint a Szahara-sivatagon, 
csak tevéket használhatnak teherhordó és hátas 
állátokul. Másféle ál lat : ló, öszvér vagy szar-: 
vasmarha menthetetlenül elpusztulna ott. A 
korábban Ausztrália ismeretlen vidékein jár t 
utazók és expedicziók szenvedései kellő fogal
mat nyújthatnak nekünk azokról is, melyek 
Gilesre és Rossra várakoznak. 

Kszak-Amerika ezúttal nem vesz részt a 
többi hatalmas nemzeteknek a földrajzi kutatá
sok és fölfedezések terén megindított nemes 
versenyében, de annál buzgóbban igyekszik a 
saját óriási területén levő ismeretlen vidékeket 
tudományos és nemzetgazdászati szempontból 
átvizsgáltatni, s ezáltal — bár közvetve — a 
többi nemzetekkel ugyanegy czélra közre mű
ködni. 

Hazánk földrajzi helyzeténél fogva és — 
valljuk be őszintén — szegényesebb állapota 
következtében ily felfedező expedicziók kikül
désére nem igen gondolhat, de hogy mégis kész 
áldozni a tudomány nagy czéljaira, mikor erre 
alkalma nyilik, bebizonyitá az osztrák-magyar 
északsarki expediczió szervezése alkalmával, 
melyben ugy anyagilag, mint szellemileg a ma
gyar nemzet is részt ve t t ; s hogy a földrajzi 
kutatások és fölfedezések nagy czélja egyeseket 
is tudott lelkesíteni nálunk is, bebizonyiták több 
jeles utazóink közt Körösi Csorna Sándor, Ma
gyar László és Vámbéry Ármin. 

Sámi Lajos. 

A hevÉr. 
Nem is összhang, mely az ellentétek kie

gyenlítéséből, azoknak egy közös czélra össz
pontosításából nem ered. Gondold el minden 
együtt működő jelenségtől e kelléket, összhang-
helyett az egyhangúság marad hátra csak. S 
mig amaz bizonyos határnál már mesteri alkotást 
igényel és gyönyörködtetni is képes, addig ez 
hétköznapias és unalmas marad. 

Szedd szét elemeire a'leggyönyörűbb össz
hangot e világon, találni fogsz nemcsak félhan-

gokat, de rikító ellentóteket, megbotránkoztató 
ellenniondásokat is abban nem egyszer. 

Tedd vizsgálódásod tárgyává — ne a meg
foghatatlan közös nagy ezél valósításáért működő 
spnerák barmoniáját, miről a tudósok is csak 
határozatlan fogalommal bírnak, — hanem 
vedd azon közelebbről szemlélhető összhangot, 
melynek végczélja nemünket fenn tartani, 
hogy hivatását egykor megoldja e földön, s 
melynek neve: az ember életmódja, vagyis hét
köznapi nyelven szólva : a k e u y é r k e r e s e t . 

Ott van, benne rejlik ebben is a végtelen 
nagy összhang. Az őstermelő nyersterinényeket 
állit elő, hogy legyen annak, ki azzal keresi 
kenyerét, mit tova szállítson az iparosnak, ki 
aztán munkája által abból mintegy kiszivattyúzva 
kenyerét, — visszaadja újra a kereskedőnek, ki 
szintén ez utón jut kenyeréhez. Ks az e közben 
fölmerülő ügyesbajoskodások, akadályok leküz
dése dolgot ád a millió meg millió szellemi mun
kásnak, kezdve az ügyvédtől át a mérnökön, 
gépészen vegyészen egész a tudósig, bonatyáig, 
diplomatáig, kik szintén oly módon jutnak kenye
rükhöz, ha e nagy összhangban cselekvő részt 
vesznek. 

És markolj be most e nagy összhangba! 
Végy ki belőle egyes részeket és látni fogod, 
hogy az egész nem egyéb, mint az ellentétek 
végtelen halmaza, az ellenniondások tömkelege. 

Biztasd az erdészt Bánátunk búzatermő 
tőidén, hogy fával keresse kenyerét, kenyér he
lyett éhhalált adtál a kezébe. S a béresek fenn-
lakói, ha be nem érik csupán a zabhegyzéssel, 
hanem kenyérre is rávásik néha a foguk, fát 
döntenek halomra s vágnak nagy rakásra. Sőt 
bebúvik közölök nem egy a föld sötét gyom
rába, mécsest, egy vésőt s lőport visz magával, 
lerepeszt egy jókora darabot az anyaföld testé
ből, s ráfogjuk, hogy: a bányász "keresi kenyerét. 
A ezipónyi nagyságú holmi, alakra nézve, huz 
ugyan néha a kenyérhez. Roppant gyengéje 
azonban a hasonlatnak az a különös keménység, 
mi kiválókép a követ jellemzi. 

Vagy menj ol Szibéria higanybányáiba. 
Ezereket látsz, kik ugyanazt mivelik, mit eme 
bányász, kire ráfogok, hogy kenyerét keresi. 
Azelleniiiondás még teljesebb! mert hallani fo
god, hogy a kenyérkereset ott tnlajdonkép nem 
egyéb, mint a biztos halál föllelése. S nem 
egyre lelsz, ki bizalmas perezében talán azt is 
meg tudja súgni, hogy ő kenyeret keresve, védve 
zsarnoka ellen- jutott , az életmódhoz, melynek 
kényszeritett öngyilkosság, azaz: halál az igazi 
neve. 

De ne menjünk ily messze! Szélsőség ez, 
mely kisebb-nagyobb .arányban mindenütt és 
minden nap elé jön. Vértfagylaló kép az, mely
től tűzbe jő a lélek. Maiadjunk honn, a mérsé
kelt éghajlat alatt. Tekintsük a mi bányászaink 
sorsát. Azok között is főkép a bányamunkásét, 
az úgynevezett „hevér"-ét. 

Nekünk nincsenek — hála az égnek! — 
gazdag szibériai bányáink, hová a rabbilincs 
fűzi a hévért, de Kaliforniákban sem bővölkö-
dünk, hová a kapzsiság belső ösztönétől űzetve 
vagy ragadtatva, rohan az ezeresek birtokosa — 
hevernek, hogy mint milliómos térjen majd haza. 

Nekünk csak olyan bányáink vannak, me
lyek szilárd alappal birnak, legalább a kőzetet 
tekintve. Hevéreink is nagyobbrészt tehát csak 
ö n k é n y t e s e k , a mennyiben t. i. egyikök sem 
tehet róla, hogy nem született valahol déli 
Olaszország czitromfái alatt, vagy London vala
melyik gyárvárosában, vagy az Alföld vala
melyik nagy tanyáján. Mert ha mindez tőlök 
függ vala, nagy valószínűséggel az egyik most 
déli gyümölcsöt árulna, a másik meg mind csak 
drótszeget hegyezne valahol, a harmadik pedig 
túrná a Kánaánt, hogy legalább az elvetett ma
got adja vissza majd. Miután azonban véletle
nül valamelyik bányatelep közelében léptek 
a világ szinpadára, itt tették ki magukat azon 
színdarab esélyeinek is, melyet ugy hívnak, hogy 
„az ember tragédiája". Még pedig v a g y : 
ö n k é n y t , a mennyiben t. i. egyéb választásuk 
nem volt, vagy ped ig : az ész és hajlam szavát 
követve, munkaszeretetből álltak be hevéreknek. 

Mindkét esetben figyelemreméltó „nemzet
napszámosok" a mi hevéreink. Az első eset külö
nösen azon húrjait hangolja fel az emberi kebel
nek, mely szeretne mindenkit felölelni, átkarolni, 
ki nemcsak azon sorsban nem részesült, hogy 
legalább az első időben, mig tetterőre kelhet 
és életmódot, irányt választhat magának, rózsa-
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szirmokból legyen vetve legalább feje alatt a 
vánkos, mely ugy megilletne minden ártatlan 
kisdedet, hanem nem egyszer valódi török kavics
ból áll az egész bölcső, melyet maga az anyja 
zúz össze, bunkós kalapácscsal reggeltől estig 
kalapálva a bölcsődalt kicsijének. 

És mig az anya igy, — az apa már hajnali 
két órakor kiemelte magát az éjjel elillant má
mor karjaiból, mit azért vett volt pár pénzen, 
„rumpli"-ba mérten, hogy r ó z s a s z í n r e fesse 
vele, nem ugyan a hajnalt, hanem az estét. S 
mig valahol egy deszka-toronyban „tik-tak, 
kip-kop"-ot „klopocskálnak" lassú ütemben, 
addig az atyus felönt egy kis — lenmagolajt, 
legalább a — bányamécsesbe. Vállára akasztja 
czondra gubáját, melyen egy-egy lapos zsinór
ból rátett vitézkötés megoldani igyekszik — 
ha netalán kérdésbe jöhetne az is, — hogy em
berünk minden hevérsége mellett még magyar 
érzelmű polgára is a honnak. S igy oda kopog 
— a klopocska taktus-ütését mintegy vissza
kopogva — a bánya „nyilás"-hoz, mely embe
reket nyel el s követ okádik. Lehet az aztán 
„akná"-nak vagy „tárná"-nak a „szája", a mint 
szintén szokták hivni, a szerint, a mint folytatása 
lefelé egyenest, vagy vizszint befelé nyúlik a 
földbe. Képleti leg tehát : az a k n a egy tor
kos emberi szörnyet, mig a t á r n a egy heverő 
czápát ju t ta that eszünkbe, s annak n y i l a s á t 
műnyelven l a p p a n c s - , mig emezét t o r k o l a t 
nak nevezik. Ez a hely rendesen épület által 
van védve, nehogy az emberen kivül valami 
más is bele tévedjen, kenyerét keresni. Aknánál 
gépház is ez egyszersmind és közvetlenül a nyi
last födi el, melyen át eregetik le és húzzák fel 
erős sodrony kötélen az erezet. Tárnánál már 
távozhatik is kissé ez épület a szájtól, s csak a 
„gyülde" marad meg s az a sok kis-lakatos nagy 
láda, köröskörül benn a teremben s künn az 
eresz aljában, melyekben szerszámaikat tartják 
a heverek. 

Felszerelődve és a gyüldébe összeszapo
rodva, kezdődik aztán a reggeli, megtoldva imád
sággal. S még megemlítve, hogy kiki ürgének 
tekintve bánatát vagy szomját, jó eleve fülön 
csíp egy cserép korsót, czipelendő magával, 
nem annyira magát azonban a törékeny cserép-
gyuratot, mint inkább tartalmát: kozmás pálinka 
vagy tiszta viz képében. E tekintetben különben 
nem annyira a gustus, mint az az átkozott — 
„ p u n g a " a döntő! . . . 

Majd elhangzik tompán egy közös „ S z e-
r e n c s e f e l ! " — mit tótul „Glück auf!"-
nak is szokott ejtegetni a magyar hever nem 
egyszer. Megy aztán a „vájna-végre" kiki, 
vezetve vagy vezettetve, ereszkedve vagy gya
logolva, kádban,|állványon, lépcsőn, létrán, pallón, 
állva, ülve, meghajolva, hason kúszva. O h ! 
temérdek választék áll e tekintetben egy hever 
rendelkezésére. Szükséget változatosságban nem 
szenved soha, tehát ha csak ettől függne, una
lomról sem panaszkodhatnék egész életén át. 

S ha állna az, mit sokszor elkiáltunk, hogy 
„küzdés az élet — nem egyéb!" no akkor a 
hevernek végetlen hosszú élete van! Mert Zsig-
mondynk szavaival élve: Ellensége a föld, mely 
folytonosan eltemetéssel fenyegeti a mélyébe 
törekedőt, ellensége a v i z , mely hatalmas nyo
másával a kőzet minden hézagait áthatja, s a 
mélységet elönti, ellensége a tüz, mely a váj-
nákban észre nem vehetőleg fejledezve sohasem 
gyanított hatalomra jut , s hosszú évek gyümöl
cseit megakadályozhatatlanul semmivé teszi, 
ellensége végre a levegő, ez az éltető elem, mely 
gyáva ellenséggé fajulva, majd kábitólag hat, 
majd kigyuladva viharként átjárja a bányákat, 
veszedelmet s halált hozván a meg nem intett 
fejére. 

Vagy talán épen, mert életében oly sok a 
küzdés, s turkálhat benne, könnyen és hamar 
is jól lakhatik az élettel, a mi egy és ugyanaz? 
Róvid életkor volna tehát sorsotok, heverek ?! 

S ha reggel 4-kor helyét elfoglalta kiki, le
vágja ködmönét egy „zakador"-ra (ideiglenes 
gyűjtőhelye a lefejtett köveknek benn a vájnák-
ban) és a szerencsésen megérkezett korsóval 
való egy-két kortyos ismerkedési czeremonián 
is átesve valahogy, következik a „munkára fel! 
ne vesztegelj!" Neki türközik mindenekelőtt. 
Neki — még pedig derékig s nemcsak amúgy 
könyökig. 

Ezt követi a fúrás, faragás — illetőié^ 
„fejtés" vagy „vágás". Kemény kőzetü fémbá^ 
nyákban lyukak furatnak kalapács és kézi véső 

segélyével (rendezettebb, nagyobb üzemeknél, 
alagutak vajasánál nemcsak nagy divatban, de 
nagy tökélyre is van vive már a géppel való 
fúrás i s ) ; megtömetnek azok robbantó anyaggal 
s mig az begyúl és repeszt, alkalmas helyre 
szögletekbe, sarkokba húzódik félre a hever. 
Mig elmállott, puhább kőzeteknél, vasbányák
b a n , kőszéntelepeknél csákánynyal faragva, 
feszegetve f e j t e n e k . Sóbányákban pedig 
egyenlő méretű hasábokat faragnak csákánynyal 
körül a bánya fenekén, s az egyes hasábokat 
vasrudakkal feszitik föl. ' 

Az első tehát kőkoporsóban keresi kenye
rét, melynél nincs kihaltabb, lakatlanabb helye 
a világnak; a második verembe já r a végett, 
melynél sárosabb, mocskosabb, ronditóbb szög
lete aligha van széles e világnak; a harmadik a 
mesebeli tündérek kristály csarnokában vész el 
naponként egyszer a végett, hogy megadja leg
alább savát az életnek. Gigászok termetéhez 
mért templom az, melyet a nyomorult hever 
hangya szorgalma vájt ki porszemenként; ihlet 
kap meg benne s fogalmat nyersz parányi vol
todról, ha egyszer benne állasz, talán azért, mert 
képtelen vagy látni valódi nagyságát, miután el 
van rejtve örökre a föld színéről láthatatlanul, 
daczára annak, hogy oly nagy, oly óriás ! 

De hagyjuk egykissé magukra, hadd fúr
janak, hadd vágjanak a föld gyomrában az ön-
kénytes heverek, kiket t. i. nyomorult sorsuk, 
természeti viszonyuk, a mesterségesen készült 
alkalom arra kárhoztatot t , hogy nolle - velle 
heverek legyenek, talán még azt sem tudva, 
hogy máskép is lehetne kenyeret keresniök e 
földön. Kisérjük le a valódi munkakedvből 
azzá lett hévért, ki nemcsak azzal ámítja magát, 
hogy : bányászul halni szép halál, de azt is hiszi 
és tetszik nek i , hogy: bányászul é l n i szép 
dolog! Ez már merészebb, vállalkozóbb szellem. 
A legnehezebb akadályok leküzdésével ez áll 
szemben. S ha már számításba jöhetne is egy 
véges emberi erő azon végnélkül való nehézsé
gek elleni küzdelemben, melyet — mint látók 
— a négy hatalmas elem ellen folytat az ember, 
s mely a titánok harczát juttatja eszünkbe, még 
akkor is egy nyomorult-hever ereje önmagában, 
legyen bármily ügyes és hivatott is, — semmivé 
törpül, ha arról van szó, hogy saját és hozzá 
tartozói sorsát kényelmessé, élvezetessé tegye, 
a vénség vagy árvaság bekövetkezhető csapásait 
felfogja, vagy legalább enyhitse. 

Pedig erre — engedelmet kérünk, — de 
jogos igényt tarthatna a közönséges társadalmi 
fogalmak szerint is minden valódi munkás lény. 
Mert egyátalában nem lenne túlhajtott kommu-
nismus az, ha előállna a hever és azt mondaná: 
ime, én dolgozom annyit, mennyi csak képessé
gemtől és erőmtől kitelik; végzem azt a mun
kát, mely ugy szólva legnehezebb, de aztán 
légy szives te társadalom, biztosíts nekem azért 
legalább annyi élvezetet, olyan életmódot, a 
mennyit és a minőt más hasonló képességű és 
erejű munkás — még csak nem is oly életve
szélyes küzdelemmel — elemi képes. M e r t : 
vagy mondassék ki,hogy a társadalom jóllétére, 
fennállására nem szükséges a bányászat múlha
tatlanul, s ekkor bolond a hever, ki nem keres 
magának más hasznosabb életmódot, vagy pedig 
ha elismerjük annak mulhatlanul szükséges vol
tát, akkor tartozunk is azt arányossá tenni más 
közhasznú életmódokkal. 

De hát hogyan ? . . . A bánya tulaj donképeni 
birtokosa fizessen-e többet a hevernek, mint a 
mennyit jelenleg átalában fizetnek, a mi mellett 
azonban — a mi hevéreink sorsát tekintve — 
csak igen mostohán tarthatja fenn magát a 
h e v e r ? . . . 

Hisz a tulajdonos is napról napra bizony
talanra vadásztat, koczkáztatja az utolsó fillért 
is, mit a bányászatba belefektet; mert előre nem 
látható, hogy valódi kincs vagy csupán meddő 
kőzet kerül-e ki hosszú évek küzdelme után is 
a föld sötét gyomrából? — Igenis okszerű és 
érthető tehát, ha a lehető legnagyobb takarékos
ságot tartja szem előtt minden kiadása mellett, 
mert hátha soha sem kap valódi kincset? vagy 
ha kap is, még akkor is, hol a biztosíték arra, 
hogy képes leend a legelső izben behajtani rá 
fordított minden kiadását? . . . E s mégis foly
tatni kell e koczkáztatást, mert ugy kivánja ezt 
a társadalom érdeke . . . Emberelje meg hát 
magát a társadalom i s ! Rójja le a bányászat 
iránt ő is a maga tartozását. Nem készpénzben 
kivánja az ezt tőle, mert hisz ő sem tud ezért 

bizonyos kincset helyezni kilátásba. Csak azon 
üdvös vívmányokat kéri segítségül, melyeket 
ugy fejezünk ki, hogy : jótékonyczélu fölka
rolása valamely ügynek, mely nemhogy áldozat 
lenne a társadalomra nézve, de valódi élvezetté 
válik az, ha ügybuzgalommal és hivatottsággal 
végezi. Bölcsőde, gyermekkert , árvaház, tehe
tetlen öregek és özvegyek menháza, jól beren
dezett kórház, élelmezési egylet (Consumm-
verein), honnan lehető legjutányosb áron nyer
hesse a nyerészkedésre fel nem használt leg
szükségesebb élelmi szereit a hever, népkonyhák 
vagy más ily jótékony intézeteknek társadalmi 
utón megalapítása a hevértelepek központjában 
— illetőleg azoknak közvetlen közelében, — 
mind megannyi eszköz lehet erre. 

£> ha megtörténnék ez, valószínű, hogy a 
legnyomorultabb hever is előbbre becsülné az 
egy tál becsületes meleg ételt azon pár gara
sáért, mit aznap keresni képes vala, mint azt a 
lelket-testet ölő nyomorult pálinkát, melylyel 
vakitni igyekszik lelki szemeit, ha délben (de 
nagyon ritkán ebéd-táján egyszersmind) kibú
vik a föld gyomrából', nehogy a napvilágon 
meglássa valamikép önnön nyomorát. 

S a heverné is, ha mindjárt anya is egy
szersmind , nyugodt lélekkel nézhetne holmi 
napi munka után, ha lenne hol hagyni az alatt 
biztos ápolás és gondviselés mellett kisdedeit. 
A munka alkalom megkétszereződnék, az erköl
csiség kétségkivül emelkednék az által. A jöve
delem nagyobb lenne minden kis kunyhóban, a 
gyermekek neveltetése kevesebb bajjal s jobb 
sikerrel járna. Egy öntudatlanul sárban turkáló 
társadalmi osztály helyett öntudatosan munkál
kodó hevér-osztály keletkeznék, mely nemcsak 
testet, de észt, szellemi képességet is tudna a 
bányabirtokosnak rendelkezésére bocsátani. A 
bányászat sikere és jövedelmezősége is sokkal 
valószínűbbé válnék ez által — senkinek kárá
val, mindenkinek hasznára! 

F(X). 

A hétről. 
0 Az országgyűlést tehát e hó 20—22-én 

be akarják rekeszteni. Addig a napirendre kitű
zött ügyeket elintézhetni remélik. A miniszter
elnök két minisztertársával F iúméba utazott, 
hogy ott a Dalmácziából visszatérő királyt 
üdvözöljék, s neki az országgyűlést berekesztő 
trónbeszédet, mely egész általánosságban van 
tartva, s az időközben hozott törvényeket jóvá
hagyás és szentesítés végett előtérj eszszék. A 
választásoknak július hó első felében, az aratás 
előtt kellene megesni. Hogy ez megtörténhes
sék, a belügyminiszter egy siettető törvény
javaslatot terjesztett az országgyűlés elé, mely
ben a választásokról szóló törvénynek egy 
intézkedését az idei választásokra felfü^gesz-
tetni hozza javaslatba. 

Utolsó napjaiban az országgyűlés nagy 
tevékenységet fejt ki. Rövid pár nap alatt meg
szavazták a kereskedelmi törvénykönyvön kivül 
a budgettörvényt, külországokkal kötött több 
szerződést s a felhatalmazást, mely szerint a 
ko rmány a vasutak fennlevő követeléseire nézve 
alkut köthet. Azonfelül a két ház között történt 
kétszeri üzenetváltás után megszavaztatott az 
első fokú kir. bíróságok újjászervezéséről szóló 
törvényjavaslat i s , melynek értelmében húsz 
törvényszék már az idén fel fog oszlattatni. E 
javaslat keresztülvitele nem történhetett meg 
küzdelem nélkül. A főrendek a bírói f ű t e t l e n -
Bég elvének megsértését látták abban, mig a 
kormányt és képviselőházat főkép az igazság
szolgáltatási szervezet végleges rendezése és 
takarékossági tekintetek vezették. Oly népes 
ülése a főrendi háznak még ritkán volt, mint 
mikor e javaslat másodszor került eléje. Száz
egy t a g jelent meg ez alkalommal a főrendiház
ban, 64 a javaslat mellett 37 ellene szavazván, 
mig az első alkalommal 25 szavazat buktatta 
volt el ugyanazt 23 ellen. 

A három fagyos szent, Pongrácz, Szervácz, 
Bonifácz, mely már éveken át igazán rettegetté 
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tette volt hírét, ez idén elég jól viselte magát. 
Hidegebb időt hozott ugyan a megelőző napok
nál, hanem kárt nem okozott, sőt az első szent 
pláne jótékony permetező csendes esővel jött, 
mely után egészen neki zöldült a természet. Az 
aratási kilátások országszerte szépen biztatnak, ha 
csak újra nem lesz igaza a közmondásnak, mely 
szerint Magyarországnak az az átka, hogy vagy 
éhen pusztul, vagy zsirjába ful. Ez idén, ha jó 
termésünk lesz, bizonyára megint be fognak 
állani a közlekedési kalamitások. Az ország
gyűlés ugyan — hogy újra arról beszéljünk — 
megszavazta a fölemelt kamatgarancziát a vég
ből, hogy a vasutak lássák el magukat a kellő 

. közlekedési eszközökkel, nehogy ott legyünk 
meg in t , a hol 1867-ben, hogy a mi gabonát 

" kiszállítani nem győztek, ott ázott jóformán 
betakaratlanul az indóházak körül, s milliói 
vesztek oda az országnak; — a mi az idén még 
fokozottabb baj lenne, miután tudjuk, hogy az 
•osztrák és német vasutak szerződést kötöttek, 
mely szerint az orosz gabonát olcsóbban szállítják, 
mint eddig a magyart szállították a délnémetor
szági és svájezi piaezokra, Magyarország gabna-
termésének e főfogyasztó helyeire. Ha az illető 
vasutakat a magyar gabna javára hangolni a kor
mánynak nem sikerül, akkor megérhetjük, hogy 
a remélhető bő termés daczára is elcsipi orrunk 
elől legjobb vevőinket egy hátunk mögötti állam, 
a miénknél ügyesebb vasúti taktikával. 

Píros pünkösd napja ez idén egyúttal a 
nyári lakások felszentelési ünnepe lesz. Május 
hónak épen ezen napjaiban szokott a fővárosi 
lakosság kivándorolni a szabadba. A városligeti 
állatkertben az országos gazdasszony-egylet 
jótékony czélu népmulatságot rendez pünkösd 
hétfőjén, melyre a hires bécsi tűzmestert, Stu-
wert is lehitták a tűzijátékok rendezésére. 

Irodalom és művészet. 
— A „Budapesti Szemle" május-juniusi kö

tete, melylyel az idei első félév be van fejezve, 
' most jelent meg, az eddigiekhez minden tekin
tetben méltó tartalommal. A kötet közleményei 
közül érdekessége, sőt fontossága által kimagas
lik gr. L ó n y a y Menyhért nagy közleménye 
gróf S z é c h e n y i István hátrahagyott iromá
nyairól, melyet külön bővebben ismertetünk, s 
mely külön lenyomatban küldetik meg a hazai 
kaszinóknak, azzal a kéréssel, hogy az elhunyt 
nagy hazafi e hagyományainak a nyilvánosság 
számára leendő megszerzéséhez járuljanak. A 
kötet többi tartalmad T o l d y akadémiai fölol
vasása: „Irodalmi társasköreink emlékezete 
Bessenyei Györgytől Kisfaludy Károly köréig", 
tele irodalomtörténeti adatokkal s jellemző vo
násokkal , különösen az Aurora-korszakból ; 
„Dembinszky emlékiratairól", D e m á r János
tól, a második — az elsőnél még érdekesebb 
közlemény; „Caesar és Cicero" B o i s s i e r 
Gaston nagy érdekű tanulmányából szintén a 
második közlemény, C s i k y Kálmántól ; két 
közgazdasági-politikai tanulmány: egyik „Az 
uj közgazdasági iskoláról Olaszországban s ennek 
«lső kongresszusáról Milanóban." G y ö r g y 
Endrétől, a más ik : „ A munkáspártok és az 
átalános szavazatjog Németországban" S z a t h-
m á r y Györgytől. A szépirodalmi rovatban két 
köl temény: „ A Lili parkja", G ő t h e humoros 
festő költeménye S z á s z Károly fordításában s 
egy csinos, meleg eredeti vers D ö m ö t ö r János
tól : „Száll az idő." Az Értesítő hat könyvismer
tetést tartalmaz. A tartalom ez egyszerű előso-
rolása a legmeggyőzőbb bizonyság arról, mily 
sokoldalú s válogatott tartalmat nyújt a Szemle 
minden egyes kötetében — s mily nagybecsű 
könyvtárrá növi ki magát kötetről kötetre, évről 
évre, Gyulai kitűnően gondos szerkesztése alatt. 
Az uj félévre (három kötetre) az előfizetés, szét
küldéssel együtt, ismét 6 frt. 

— Gróf Széchenyi hátrahagyott iratainak 
megvételére gr. Lónyay a „Bp. Szemlé"ben meg
jelent közleményében fölszólítja a kaszinókat, 
olvasó- és társasköröket, s mindazon intézeteket, 
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melyek keletkezésére Széchenyi adta az irányt. 
Lónyay nézete szerint a megvásárlóit iratok, 

•-mint a magyar nemzet tulajdona, a magyar aka
démiánál tétetnének le, hozzá kötve azon föl
tételt, hogy az akadémia gondoskodjék Széche
nyi összes régebben kiadott és kiadatlan mun
káinak, naplóinak és nevezetesebb levelezéseinek 
közzétételéről. A hátrahagyott kéziratok kiadói 
jogát, mely, mint irtuk, Széchenyi egykori tit
kára (Tasner) özvegyének tulajdona, Lónyay 
gróf az özvegytől 20,000 forintért és az eladá
sokból befolyó összeg 20 százalékáért vette meg, 
oly föltétellel azonban, hogy ha az összeg jövő 
évi január l-ig közadakozások utján nem gyűlne 
össze, az alku érvénytelen. 

— Az iskolai takarék-pénztárakról, a mely 
intézménynek életbeléptetése fölött fővárosunk
ban most tanácskozások folynak, egy kis tűzet 
jelent meg a Franklin-társulatnál, egye tárgyról 
irt jeles franczia értekezés magyar fordítását 
tartalmazva. Az átdolgozó az érdekesen irt be-
vezetésben elmondja, hogy az iskolai takarék
pénztár eszméje Belgiumban keletkezett, a hol 
azok ma már szép virágzásnak örvendenek. Gui-
nard János 1867-ben meghalván, Gand városát 
tette örökösévé, azzal a kikötéssel, hogy hátra
hagyott vagyonából minden ötödik évben 10,000 
franknyi jutalom adassék annak, a ki a legjobb 
munkát írja, avagy a legjobb találmányt fedezi 
fel a munkás osztály anyagi és értelmi állapota 
javítása érdekében. Ezen jutalom egy bíráló 
bizottság által Laurent-nek, a gandi egyetem 
tanárának ítéltetett oda, azon kis értekezésért, a 
melyet a tanítóképző intézet növendékei előtt 
tartott. Ez értekezést, melyet Belgiumban maga 
a kormány sok ezer példányban elterjesztett, 
adja magyar fordításban az ép most alkalomsze-
rüleg megjelent füzet, melynek ára 20 kr. 

— Verne Gyulától ismét egy érdekes regény 
jelent meg magyar fordításban: „ A chancellor" 
(Kazallon utas naplója,) francziából fordította 
Vértesi Arnold, kiadta csinos kötetben Vodianer 
Ferencz. Ára 1 frt 40 kr. 

— „Az életből és a színpadról." E czim alatt 
jelent meg nemzeti színházunk kitűnő énekese 
O d r y Leheltől, két kötetben, három önálló dol
gozat: „Zsuzsanna", regény a magyarszinész-
életből; „Rengetegi Jónás viszontagságai a szí
nészetnél", humoreszk; „ A fehér páva", eredeti 
népszínmű három felvonásban. Bár e dolgoza
tok nyelve itt-ott sikerültnek s kivált a népies 
nemben jellemzetesnek mondható, bár a törekvés 
a mesealkotásra és jellemalakitásra méltány-
latot érdemel, mégis azt hiszszük: szerzőjüknek 
nem e téren, hanem az énekművészetben terem
nek a koszorúk. A csinos kiállítású két kötet 
Aigner Lajos kiadásában jelent meg. Ara 
2 frt 40 kr. 

— „A jogi tanulmány legújabb szervezete" 
czim alatt gyakorlati irányú fűzet jelent meg 
az Eggenberger-féle könyvkereskedésben, a 
joghallgatók és jogvégzettek számára. Leitner 
Ferencz (tisztviselő a m. tud. egyetemnél) össze
állította e füzetben, még pedig könnyen átte-
kinthetőleg, az utóbbi években egymásra torló
dott újító, reformáló szabályokat. A fűzet tar
talma következő: 1. Alap- és államvizsgálatok; 
2. Alap- és államvizsgálati bizottságok; 3. Jog 
tud, szigorlat (régi) ; 4. Az uj szigorlati rend
tartás; 5. Az ügyvédi rendtartás; 6. A kir. jog
akadémiáknak uj szervezete. Hogy hézagpótló 
és alkalmatos időben bocsáttatott közre e füzet: 
igazolja azon körülmény is, hogy pár hét alatt 
két kiadást ért. Ara 40 kr. 

— Ráth Mór kiadásában megjelentek: V á 
l a s z t á s i t ö r v é n y . Az 1874-ik X X X I I I . tör
vénycikk az 1848. V. tvez. és az erdélyi I I . tvez. 
módosításáról és kiegészítéséről. Ara 50 kr. — 
A f ö l d a d ó s z a b á l y o z á s á r a szóló 1865. évi 
V n . törvényezikk. Ara 40 kr. 

— Kolozsvártt megjelent: G y á s z k o s z o r ú 
Naoy-Ajtai Kriza János unitárius püspök stb. 
koporsójára. F e r e n c z József kolozsvári unitár, 
első lelkésztől. Fenkölt szellemű s eszmedús 
ima, méltó a jeles elhunyt méltán siratott emlé
kéhez, kit családja, egyháza s az irodalom 
egyaránt gyászol. 

— Az „Otthon" májusi füzete érdekes tarta
lommal jelent meg. Közleményei: „Petőfiné 
Szendi-ey Jú l i a " (jellemrajzi vázlat) Lauka 
Gusztávtól; „Nyíri hangok" költemény Tóth 
Endrétől ; „ A várva-várt" elbeszélés G. Bütt-
ner Júl iá tól ; „A darvakhoz" Balassa Bálint 
költeménye, közli Thaly Kálmán; „ A szerel-
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mes arszlán" Amadéé Achard utolsó novellája; 
„Műtárlat i szemle" Prém Józseftől s végül iro
dalmi szemle, mely néhány ujabban megjelent 
könyvet ismertet. 

— A „Magyar népdalok" gyűjteményének két 
első kötetét (365 dallal) Bartalus István átadta 
Tettey Nándor és társa tulajdonába. Nincs belő
lük sok példány s igy figyelmeztetnünk kell rá 
a dalkedvelő közönséget. Leszállított áron kap
hatók: öt forint helyett háromért. Bartalus ez 
alkalommal köszönetet nyilvánít mindazoknak, 
kik e vállalat létrejöttét elősegítették. 

KÖzintézetek, egyletek. 
— A magyar tud akadémia természettudo

mányi osztályának hétfői ülése szorosan szakszerű 
volt. Első értekező S z i 1 y Kálmán volt, ki kö
zelebb rendes taggá választatván meg, ezúttal 
székfoglalójátt ártotta, ily czimü értekezést olvas
ván föl: „ A h ő e l m é l e t m á s o d i k a l a p e l v e 
l e v e z e t v e az e l s ő b ő l . " E szakférfiak szá
mára készült föl olvasás után báró E ö t v ö s 
Lóránt 1. tag értekezett ily czim a la t t : „Válasz 
Ketteler néhány észrevételére az észlelt rezgések 
intenzitása lólött." Ez alaposan irt értekezés is 
csupán szaktudósok számára készült. Végül 
J u r á n y i Lajos lev. tag terjesztett elő fölvilá
gosító magyarázatok kíséretében H a s z l i n s z k y 
Frigyes részéről „Egy felszinti I lypogeus ' " 
J a n k a Viktor részéről pedig „Adatok Magyar
ország délkeleti virányához" czimü dolgo
zatokat. 

— Az akadémia nagygyűlése e hó 23-án kez
dődik az esti értekezletekkel. Május 24-én ren
des havi gyűlés lesz, 25-én tanácskozások, 26-án 
tagválasztás, 29-én délben az igazgatótanács 
gyűlése, 30-án pedig (vasárnap) az ünnepélyes 
közülés. 

— A földrajzi társulat május 13-ki ülésében 
K i r á l y Pá l tanár értekezett „Dalmácziáról." 
Fölemlíti, hogy Dalmáczia mai területe 232<:i Q 
mtld, lakosainak száma pedig 442,796, kik 
közül alig 25,000 olasz. A tartomány nagyobb 
részt növényzet nélküli, rideg kopár bérczekből 
és kőmezőkből áll, melyek közt csak itt-ott talál
ható egy-egy termékenyebb terület. Ipara nincs; 
a kereskedés is csak a tengerparti részekben ér 
valamit. A társadalmi élet primitív. A családi 
élet sem nyújt vonzó képet. A férfi nemcsak 
feje, hanem ura is a családnak, mig a nő egészen 
rabszolga. A nehéz munka mind arra hárul. A 
személy- és vagyonbiztonság rósz lábon á l l ; a 
műveltség még roszabbul. A 61 ezret haladó 
iskolakötelesek közül alig j á r iskolába 10 ezer. 
A fölolvasó reméli, hogy 0 Felségének köze
lebb végződött utazása nagyon sokat fog változ
tatni Dalmáczia helyzetén minden tekintetben. 
Ezután T a k á t s y József ismertette „a postákat 
s az amerikai közlekedési viszonyokat." 

— A múzeum számára nagybecsű szállítmányt 
várnak a napokban Konstantinápolyból, melyet 
<rr. Zichy Ferencz ottani nagykövetünk küld 
ajándékba nemzeti intézetünknek. Egy becses 
görög régiséggyüjtemény ez, mely Cyprus szi
getén ezelőtt pár hóval kiásott műtárgyakból 
áll. A gyűjtemény meghaladja a 100 darabot, s 
benne icen szép vázák, lámpák, kis medenczék 
vannak, rajzokkal díszítve, körülbelül a V I . 
századból Kr . e., a görög művészet fénykorából, 
s szép phönicziai üveggyüjtemény egészíti ki a 
becses ajándékot. Efféle tárgy eddig kevés volt 
muzeumunkban. 

— A műcsarnok javára ismét szép számú 
adakozások történtek; névszerint egyenként 
1000 frtos alapítványokat tettek ujabban Bat
thyány Gusztáv hg., Brenner Ágost gr., Erdődy 
Sándor gr., Széchenyi Béla gr. és Schossberger 
S . W . és fia czég. 

— Az országos központi honvédbizottmány 
csütörtökön rendkívüli ülést tartott, mely alka
lommal G á s p á r tábornok, mint elnök, jelenté, 
hocy a miniszterelnök Fiúméban át fogja adni a 
bizottmány hódolatteljes köszönetét Ö Felsé
gének a honvéd-menházra fólajánlt 5000 frtnyi 
adományáért. A miniszterelnök egyúttal meg
tudja majd ez alkalommal, szándékozik-e Ö Fel
sége a bizottmány küldöttségét fogadni. 

— A honvéd-menház vagyona e hó elején 
45,637 frtot tett. József főherezeg közelebb a 
menház számára negyven rózsatöt ajándékozott 
a Margitszigetről. 

— Az országos nőképzó-egylet közgyűlése 
múlt vasárnap volt Veres Pálné elnöklete alatt 
Az egylet tanodájának jelenleg 36 benlako s 96 

*» 
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bejáró növendéke van. Bevétele volt a lefolyt 
évben 48,625 frt, kiadása 27,856 frt, tehát többlet 
20,769 frt 27 kr. A gyűlés elhatározta, hogy 
folyamodjék az egylet a közoktatási miniszter
hez, hogy a tanodájukban utolsó vizsgálatot 
letett növendékek bizonyítványai egyenértékűek 
legyenek az állami tanítónői képezdék bizonyít
ványaival. Veres Pálné elnöki beszédében arra 
hívta föl a nőket, hogy egyszerűsítsék ruháikat . 
Igen sok társadalmi romlás kútfeje a folyvást 
szeszélyesen változó divat, kivált nálunk, s ez 
ellen hatni kellene. A női ruha egyszerűsítésére 
— monda az elnök — egyleteket kellene alkotni ; 
legtöbbet lehet azonban várni a nők terjedő 
alapos műveltségétől, mert a ki érzi belértékét, 
nem törődik azzal, hogy külsőségek által tűn
j é k föl. 

— Az athletikai klub múlt pénteken tartotta 
első közgyűlését, mely alkalommal gróf E s z -
t e r h á z y Miksa elnök megelégedéssel szólt az 
egylet eddigi tevékenységéről. Aztán elfogadta
tott a klub ez évi költségvetése, melyben a 
bevétel 1400 frtra, a kiadás 1372-re van téve. 
A választmányt hat taggal szaporiták: hg Esz-
terházy Lajos, gr. Batthyányi Elemér, Asbóth 
János, Thaisz Elek, Balázsy Miklós és K . Kiss 
Ferencz urakkal. 

— Az állatkert örvendetesen gyarapodik. A 
társulat közelebb is több uj állatot hozatott : 
két fokát, melyeknek etetése délután hat órakor 
látható ; orrmányos medvét, csimpeszkedő med
vét, makit, két éneklő s egy fekete hattyút. Egy 
éneklő hattyút Termetits Rezső zágrábi érseki 
jószágigazgató ajándékozott. A kert parkozása 
is be van fejezve. Hatodfélezer fát és bokrot 
ültettek el, melyeket József főherczeg, Haynald 
érsek és a fővárosi tanács ajándékoztak. A nö-
vényhonositási munkálatok vezetésével pedig 
Marc Ferenczet bízták meg. 

— A délmagyarországi természettud. társulat 
a napokban adta ki első évkönyvét, mely a tár
sulati tagok dicséretes tudományos törekvései
ről tanúskodik. Az évkönyv, melyet Pilz Ottó 
és Merkl Ede titkárok szerkesztettek, dr. 
Szmolay Vilmos, Filipp Ede, Szálkai Gyula s 
dr. Breuer Ármin tollából, főleg Temesvárra s 
vidékére vonatkozó értekezéseket tartalmaz, 
úgyszintén a társulatot illető statisztikai adato
kat. Az évkönyvhez érdekes mellékletet képez 
Gerger Ede értekezése a phylloxeráról. 

— A müncheni magyar egyletnek jelenleg 62 
rendes s egypártoló tagja van, kik közül 7 festő, 
8 iparos és kereskedő, a többi pedig technikus. 
Az egylet minden második szombaton társas 
estélyeket rendez, melyeket egyleti, nem egy
leti tagok s az ottani német családok tömegesen 
látogatnak. Az egylet könyvtára 307 kötetből 
áll, s jelenleg tizenhat lapot járat . 

— Pola kikötő' városban Küzdy Albert buz
gósága folytán magyar olvasó-kör alakult, leg
inkább az ott időző magyar tengerészek köréből. 
A kör ideiglenes elnökévé Nagy Dénes, igazgató 
felügyelővé és pénztárnokává Küzdy Albert 
választatott meg. 

— A bukaresti „magyar társulat" magyar 
reáltanodát akar alapítani a társulat telkén, s e 
czélra nemrég Nagy István társulati elnök is 
kétszáz magyar aranyat adott. 

Egyház és iskola. 
— Ranolder veszprémi püspököt, püspöksége 

25-ik évfordulóján, számos notabilitás, majd 
minden püspök,-több törvényhatóság és testület 
üdvözlé levélben és táviratban. A pécsi nunczius 
is köszöntötte. Trefort közoktatásügyi miniszter 
meleg hangú üdvözlő levelet intézett a főpaphoz. 

— A főváros hatóságát Trefort közoktatás
ügyi miniszter közelebb arról értesité, hogy haj
landó a f e r e n c z v á r o s i templom kiépítésére 
még 20,000 frtot kieszközölni, de előbb meg 
kívánja tekinteni az építkezésre vonatkozó ki
mutatásokat. Egyidejűleg különös figyelmébe 
ajánlja a fővárosnak mint patronatusnak, hogy 
a Terézvárosban csak egyetlen katholikus temp
lom van, mely az ottani nagyszámú hivek befo
gadására elégtelen és szükségesnek mutatkozik 
a sugárút kórnyékén egy uj templom épitése. 

— A közoktatásügyi miniszter megbízásából 
most állítják össze azon községek hévsorát, 
melyekben a néptanitók évi járandósága a tör
vényben minimum gyanánt megállapított 300 
Irtot sem üti meg. Különösen Erdélyben nawy 
az ily községek száma. Van néhány községi 
iskola is, hol a tanitónak nincs 300 frtot érő 
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jövedelme; a legnagyobb rész azonban feleke
zeti iskolák közül kerül ki. 

— Az erdélyi unitáriusok egyházközsége 
J a k a b Elek buzgó történetírónkat és dr. G y e r -
g y a i Árpád egyházi tanácsost küldötte ki kép-
viselőkül az angol és amerikai unitáriusok 50 
éves jubiláris ünnepére, mely f. hó 19-én és 
20-kán fog megtartatni Londonban. 

Balesetek, elemi csapások. 
— Hajótörés. A hamburgi gőzhajózási tár

sulat egyik legszebb hajója, a „ S c h i l l e r " nevű 
postagőzös San-Franciskóból jövet május 6-án 
hajótörést szenvedett a scilly-i szigeteknél, Bis-
hopsrockhoz közel. A szerencsétlenség óriási, 
mert nemcsak a hajó egyike volt a legnagyobb 
és legszebb tengeri gőzösöknek, hanem utazók 
is nagy számmal voltak a hajón. A katasztrófa 
korán reggel történt, a hajó kapitánya a sürü 
ködben eltéveszté az irányt, s a gőzös egy hegyes 
sziklás szigetcsoportozathoz ütődött, hol a hajó 
ki is fúródott. E szigetcsoportozat kiálló hegyes 
szikláival a hajósok félelme; mindegyik sziget 
lakatlan s a tenger oly nagy hullámokat ver, 
hogy majdnem minden évben megköveteli áldo
zatait. Alig egy pár éve ugyanezen a helyen 
szenvedett hajótörést egy amerikai hajó, parancs
nokának ügyetlensége folytán, ki a beteg kapi
tány helyett kormányzott. A scilly-i szigetek 
különben mindig ki vannak világitva, hogy éjjel 
megjelöljék az irányt, mely felé járni a hajónak 
veszélyes. A szerencsétlenség tehát csakis ugy 
következhetett be, hogy a sürü köd és nagy eső 
miatt bizonyára nem volt látható a figyelmeztető 
világítás. Több hajó csak azzal foglalkozik, 
hogy a szigeteken netalán levő menekülteket 
fölvegye. A „Schiller" fedélzetén 200-nál több 
utazó utazott, a legénység pedig 100 emberből 
állott. A kapitány és a második hajóhadnagy 
elvesztek. Eddig csak 43 ember megmenekít-
léséről van tudomás. 

Mi újság? 
— A király dalmácziai útjából már visszaté

rőben van. O Felsége, ki tudvalevőleg ápril 
elsején utazott el Bécsből, s igy már hatodik 
hete van utón, május 12-én L i s s á t látogatta 
meg, melynek közelében nyerte meg Tegethoff 
1866-ban a diadalmas tengeri ütközetet az olasz 
hajóraj fölött. A királyt Lissában a dalmát nem
zeti községek valamennyi polgármesterei, össze
sen 58-an várták, kiktől a király igen szívélye
sen búcsúzott el. A lissai temetőben O Felsége 
babérkoszorút tett az 1866-diki tengeri ütközet
ben elesettek sírjára. Május 13-án reggel öt 
órakor L u s s i n - p i c c o l ó b a érkezett az ural
kodó, jelen levén a legnagyobb osztrák három-
árboczos hajó, az „Imperatrice Elisabeth" viz-
rebocsátásánál. Nyolcz órakor C h e r s ó b a , 
onnét pedig F i u m é b e utazott, hová fél hat
kor érkezett a j ,Miramare" födélzetén. Az ünne
pélyesen díszített kikötőben gróf S z a p á r y 
fiumei kormányzó üdvözölte O í elségét, ki aztán 
partra szállott a hadihajók ágyudörgése s az 
összegyűlt népsokaság örömrivalgása között. 
A parton J ó z s e f főherczeg, báró W e n c k -
h e i m miniszterelnök, b. S i m o n y i és S z e n d e 
miniszterek, M a z ü r a n i c s horvát bán, a főpap
ság s a polgári és katonai hatóságok üdvözölték 
a királyt, ki a kormányzói palotába kocsizott. 
Este 7 órakor udvari ebéd volt, melyen a király 
mellett József főherczeg s a magyar miniszter
elnök ültek. Aztán a pazarul kivilágított város
ban te t t sétakocsizást ü Felsége. 

— A nemzetközi statisztikai kongresszus idei 
ülései nem fognak Budapesten tartatni, mint 
tervezve volt. De a jövő évben fővárosunkban 
fog ülésezni a kongresszus. 

— Fraknói Vilmos jeles történészünk 200 fo
rinttal az irói segélyegylet alapitó tagjai közé 
lépett. 

— Sayous Ede a párisi „Lycée de Charles 
Magne" hírneves tanára, ki a magyar történe
lem és költészetről oly avatott ismertetéseket 
irt francziául, s ki egy izben már vendége volt 
fővárosunknak, pár nap óta ismét köztünk időz, 
s a könyvtárakban tesz jegyzéseket. Körülbelül 
egy hóig marad köztünk a derék tudós, s aztán 
Erdélybe rándul a marosvásárhelyi Teleki-féle 
könyvtár megszemlélésére. 

— Czuczor-Unnepély lesz június 6-dikán az 
Érsekújvártól félórányira fekvő A n d ó d o n , a 
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hol Czuczor Gergely költőnk és nyelvtudósunk 
szülőháza, az érsekújvári gymnázium tanári ka
rának és ifjúságának kezdeményezésére, emlék
táblával jelöltetett meg, mely az emiitett napon 
fog lelepleztetni. Az érsekújvári közgyűlés i» 
napokban elhatározta, hagy az ünnepély fényé
nek emelése végett képviselők küldésére föl-
kérendi a tud. akadémiát, a Kisfaludy-társaságot 
és a fővárosi összes lapok szerkesztőségeit. A 
programmból kiemeljük a következőket: Az 
ünnepélyes menet 11 órakor indul el Érsekújvár 
piaczárói Andódra. Az ünnepély Czuczor Ger
gely születési házánál a „Szózat" eléneklésével 
veendi kezdetét ; alkalmi beszéd után a gymná-
ziumi igazgató az emléktábla történetét mondja 
el, a mi után trombiták harsogása, dob pörgése 
és a „Hymnus" eléneklése mellett az emlék
tábla lelepleztetik és Andód község elöljárósá
gának adatik át. Az ünnepély után a meghivot-
tak a város üde berkébe mennek — diszlako-
mára. Az ünnepély alatt a rendező bizottság a 
nép közt Czuczor Gergely népszerű életrajzát 
fogja kiosztani. Az aláirások az ünnepély költ
ségeire már nagyban folynak. A többlet alapját 
fogja képezni a Czuczor Gergely számára eme
lendő szobor tőkéjének. 

— Koburg Fülöp herczeg és neje még egy 
hónapot töltenek Budapesten, s aztán nyaralni 
mennek. Őszre azonban a herczegi pár visszatér, 
s részt fog venni a gödöllői vadászatokon. A 
fiatal herczegasszony megszerette Budapestet, 
s gyakran lehet látni a városligetben is, a hol 
lovagolni szokott. Palotájuk udvara virágos 
kertté van alakítva, mert nagy kedvét leli a 
virágok közt. 

— Viktor Emánuel olasz király a római osz
trák-magyar kóvet nejének, Wimpffen grófné-
nak egy értékes, királyi névvel diszitett karpe-
reczet, a grófnak pedig egy gyémántokkal 
kirakott arany burnótszelenczét küldött aján
dékul. A két ajándéktárgyhoz gr. Andrásey 
Gyula részére, a velenczei találkozás emlékére, 
szintén egy szelencze volt mellékelve. 

— Arany László vasárnap reggel tartá eskü
vőjét Budán Szalay Gizela kisasszonynyal. Ta
nukul a menyasszony részéről Szlávy József és-
Szalay Ágoston, a vőlegény részéről pedig 
Csengery Antal és Gyulai Pá l jelentek meg. 

— Két ujabb hitbizomány fölállítását engedte 
meg 0 Felsége közelebb herczeg O d e s c a l c h i 
Ágost özvegyének. Az egyiket elsőszülött fia; 
Odescalchi Gyula és fisarjadéka, a másikat 
Odescalchi Ar thur és fisarjadéka részére. Meg
említjük itt, hogy a magyar parlamenti kormány 
fennállása óta eddigelé következő nagybirtoko
sok nyertek engedélyt a hitbizományok felállí
tására: gr. Szapáry Antal (senioratusra), idősb 
Rakovszky István, Somssich Pál , gr. Andrássy 
György (2), gr. Cziráky János, gr. Eszterházy 
Pál , gr. Erdődy Sándor (2), gr. Károlyi György 
(2), gr. Zichy Nep. János, gr. Eszterházy Mór, 
özv. gróf Andrássy Károlyné (3) és herczeg 
Odescalchi Anna (2). 

— A Margitszigeten már megnyílt a fürdő
idény, s a lakások nagyobb része eddig már ki 
van adva. A szigetnek az idén is sok kiválóbb 
lakója lesz, többek között Péchy közlekedési 
miniszter, T ü r r tábornok, Kammermayer pol
gármester, b . Podmaniczky Frigyes stb. Paris
ból is jelentkezett már néhány vendég. A kies 
sziget már egészen magára öltötte zöld lombdi-
szét. A virágágyak, melyekre kiváló gond for-
dittatik, az idén szebbek lesznek, mint az előző 
években. 

— Uj építkezések már nagy számmal jelen
tettek be az idén a fővárosban. A sugárúton s 
vácziuti körúton őszig sok nagy ház kerül tető 
alá. A városháztéren levő Lyka-féle házat is 
lerombolják s három emeletes házat építenek 
helyére. Ádám Károly vagyonos polgár pedig 
az országház tőszomszédságában építtet pompás 
palotát, melynek utczai homlokzata márványból 
és fehér kőből épül s kétemeletes lesz. Az udvari 
rész ellenben négy emeletre épül. 

— A tavaszi lóversenyek első két napjának 
kedvezett az idő. Május 7. és 9-kén oly nagy
számú közönség jelent meg a Rákos gyepén, 
minőt régóta nem lehetett látni ottan. A har
madik napon, május 11-én ellenben már délben 
esni kezdett, mi ideje-korán sokakat visszatar
tóztatott a kimeneteltől. A sport nevezetességei 
azonban mindhárom napon ugyszólva teljes 
számmal voltak jelen. A főúri körök hölgyei 
megtöltötték a páholyokat; Koburg herczeg és 
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neje mindhárom versenynapon kunt voltak. Az 
el8ő versenynapon a százaranyos „Széchenyi-
dijat' Baltazzi Aristid „Hector"-a, az „egyesült 
nemzeti d i j" 520 aranyát gr. Eszterházy Miklós 
Cao-liostro"-ja, a 600 aranyos másodosztályú 

á'llamdijat Baltazzi Arisztid „Lady Patro-
nesse"-se, az 500 forintos „Eszterházy-dijat" Bal
tazzi Sándor „Insolvent"-je, a 800 frtos „kis 
akadályverseny"-diját pedig Richardson „Hu-
bertus"-a nyerte el. — Második napon a „hazafi-
dij 500 aranyát Blaskovich Ernő „Harmat"-ja, 
az asszonyságok-diját Lichtenstein L . herczeg 
Hohenau"-ja, az 1000 aranyos első osztályú 

állam-dijat gr. Tarnovszky János „Przedswit"-je, 
az 1000 forintos handicap-dijat Captain Blue 
,Schwindler"-e nyerték el. E nap tehát nem 
volt kedvező a magyar lótenyésztőkre nézve. A 
mezei gazdák versenyén 16 ló indult, még pedig 
jobbadára jól termett, izmos állatok. Heredi 
Mihály és Heredi István szolnoki gazdák lovai 
nyerték el a 100 forintos első, s az 50 forintos 
második dijat. A harmadik versenynapon a 
,Nákó-dijat" báró Majthényi Izidor „Turco"-ja, 

a nagy akadályverseny 12Ó0 forintos diját gróf 
Festetich Tasziló „Brigand"-ja , a „vigaszver
seny" 500 forintját gr. Forgách László „Uncle 
tom"-ja, az akadályverseny 500 forintos diját 
pedig gróf Lónyay Béla „ L a Marjolaine"-je 
nyerték el. E nap tehát kedvezőbb volt a 
magyar sportmanoknak, habár a Batthyányi-
Hunyadi-dijat „Hohenau" , az „Ivadékverseny" 
1000 forintos diját pedig „Przedswit" nyerte el, 
mely két ló már a második versenynapon is 
győztes volt. Az utóbbi lengyel mén, mely sport
körökben most valódi bámulat tárgya. 

— A magyarhoni lótenyésztés előmozdítására 
alkotott bizottság, melynek tagjai a hazában 
levő államménesek kormányzói, méntelepek 
igazgatói és magán ménestulajdonosok, elnöke 
pedig gróf Wenckheim Béla miniszterelnök, ez 
évben is megtartotta Budapesten szokott gyű
lését, melyen azt az adatot mutatták ki, hogy 
8—10 millió frtra megy azon összeg, mely a 
külföldről magyar lovakért bejön. 

— Magyar pezsgó't mutatott be csütörtökön 
K o r i z m i c s Lásüló a Hungária-szállodában. 
A lakomán PerczaK Péchy és Trefort minisz
terek, Pauler, Kerk lpoly , Csengery, Wahrmann, 
s még több más képviselő voltak jelen. A pezs
gőt magyar borból Petheő Imre gyártotta, kit 
évekkel ezelőtt gr. Zichy Ferencz küldött ki 
Francziaországba, hogy ott megtanulja a pezs
gőkészítést. Visszatérve aztán hazájába, Petheő 
hozzálátott a pezsgőgyártáshoz, még pedig oly 
kitűnő eredménynyel, hogy a bécsi kiállításon 
érmet nyert. A fölállított pezsgőgyárban most 
már nagyban gyártják a pezsgőt. A lakomán 
bemutatott pezsgő kitűnőnek találtatott. Ez 
fehérmegyei 1873-diki borból készült s még 
csak 7 hónapja, hogy palaczkokba fejtették. 
„Gladiateor" czim alatt árultatik, s palaczk-
jának ára 2 forint. Van azonban olcsóbb minő
ségű is. A lakomán a pezsgő mellett természete
sen sok áldomást mondtak. 

— Két tigrist vett Indiában az állatkert 
számára gróf Batthyányi Elemér. A pompás 
ragadozók, melyek bizonyára emelni fogják az 
állatkert iránti érdekeltséget, közelebb érkeznek 
rendeltetésük helyére. 

— A Mária-Terézia-tallérok jelenleg leg
inkább Afrikában és Ázsiában vannak forga
lomban. Dr . Andrée Rikárd az afrikai utasok 
közléseiből kimutatta, hogy az 1780-iki Mária-
Terézia-tallérok a Vörös-tengertől és az indiai 
°czeántól a nagy karaván-utakig, melyek Mur-
auktól dél felé vezetnek, tehát délen a déli szél. 
W-ik fokáig, összesen mintegy 180,000 német 
Q mfóldön mindenütt ismeretesek. Borneóban 
madártalléroknak nevezik a kétfejű sasról. 
Andrée tudósitásai csak Afrikára terjednek; de 

a Mária-Terézia-tallérok Ázsiában is, nevezete
sen Mezopotámiában és Kurdisztánban, szintén 
forgalomban vannak. 

Halálozások. 
Özvegy régéczi Breczenheim szül. Schwarzen-

berg Mária Karolina herczegnö, palota- és csillagke
resztes hölgy, f. hó 5-dikén hunyt el Bécsben 70 éves 
korában. Nemesszivü jótékony nő volt, ki Sárospata
kon és S.-A.-Ujhelyen kisdedóvót s árvaházát alapitott, 

• s kinek jótéteményeit számosan élvezték. Hűlt tetemei 
Sárospatakon tétettek le örök nyugalomra, máj. 12-én. 
Egyetemes örököse: unokaöcscse: herczeg Windisch-
gratz Lajos cs. k. vezérőrnagy. 

V i z k e l e t y Ferencz udvari tanácsos, jogtudor s 
a budapesti m. k. egyetem nyűg. tanára, f. hó 10-dikén 
hunyt el Bécsben élte 86-dik évében. Tanári pályáját 
már a 30-as években kezdte, s egyházjogi előadásai 
nagy hírben álltak a pesti egyetemen. Az ötvenes évek 
végén azonban, mint az absolut kormány által kitün
tetett tanár, vesztett népszerűségéből, s 1868-ban 
Bécsbe ment, hol egy ideig az egyházjogot, majd a 
magyar közjogot adta elő. Több jogi munkát irt latin 
nyelven. 

T a t r a n g i Sándor, a tanügy egyik legbuzgóbb 
pártolója, f. hó 3-án hunyt el Uzonban (Erdélyben) 78 
éves korában. A boldogult Uzon községének egy fele
kezet nélküli iskola felállítására még életében 12,000 
db húszast, 62 köböl féröjü földet és egy épületes lak
telket adományozott. Özvegye Benke Juliánná, ki 
férje elhaltakor már haldoklott — férjét csak órákkal 
élte tul. 

Sárospataki P a t a k y Pál, a székelyudvarhelyi 
ref. iskola tanára f.'hó 2-án 59 éves korában tüdövésa-
ben meghalt, a buzgó tanár 30 éven vezette az ifjúság 
oktatását és nevelésit. 

Elhunytak még: Id. Szalay Károly, tisztelt pol
gár Aradon, 77 éves kordban. — K e r e k e s Károly 
ügyvéd Miskolezon élte 55-dik évében. — M a r k o v i c s 
Ivánné, szül. Geisler Anna, Markovics I. egyetemi 
magántanár s gyorsíró neje, Budapesten 47 éves korá
ban. — Oelknech t Ignácz irgalmasTendi seerzetes, 
Egerben. — Dr. Szües Imre honvéd ezred-orvos Mezö-
Turon. — Ifj. B ará t n Alajos joghallgató Budapesten 
25 éves korában. — G u t t m a n n József, több vidéki 
lap munkatársa, Nagy-Váradon, 24 éves korában. — 
AlmásySámuel ev, ref. esperes Deésen;69 éves korá
ban.— F ö l d e s i István hazafias érzelmű »olgár Ko
lozsvárit. — K r u t s a y Károly miniszteri számvevő 
Budapesten. — Hoszay Károly földbirtokos Bereg
szászon. — Ba ló Mihály uradalmi tiszt, ki egykor 
vitézül küzdött Garibaldi zászlója alatt, Déván május 
8-án 35 éves korában. — V é c s e y Mária grófnő, csil
lagkeresztes palotahölgy, 70 éves korában Bécsben. 
— C h o r i n J. aradi származású jeles vegyész, Gör
gey Arthur fiatalkori barátja és laktársa, több figye
lemreméltó mú irója Prágában, élte 54-dik évében. 

A k ü l f ö l d h a l o t t j a i közül felemlitendök: 
Dr. E w a 1 d Henrik hírneves orientalista, ki külö
nösen a héber irodalom terén tett figyelmet keltő 
tanulmányokat s utóbb a német birodalmi gyűlés 
tagja volt, élte 71 éves korában meghalt. — L é v y 
Michel, a legismertebb párisi könyvkiadók egyike 
máj. 4-én hunyt el Parisban. — B a u e r n s c h m i d t 
Károly Ede, becsült hirlapiró, Bécsben hunyt el 74 
éves korában. 

Szerkesztői mondanivaló. 
— „A sziv teremtése." Nagyon is naiv kis regécske. 

A gondolat, ha nem is különös, meglehetős volna; 
de kidolgozása annyira kezdetleges, hogy igy világ 
elébe nem adhatjuk. 

— S—d P. Verse bizony „nem hagyatik helyben", 
hanem bedobatik a papírkosárba. 

— „Katzér lány." Van biz olyan lány (meg me
nyecske, a ki „Bakát huszárt cseréli") — de az 
olyanról nem érdemes verset irni. Ámbár: i l y e n 
verset az is megérdemel. Hanem kiadni nem való. 

— D. Fülöp. Versén nem igen látszik meg ama 

nagy szellemek tanulmányozása. Ilyet írhatott a nél
kül, hogy a „tudós német szellemnek a magyar ra
gyogó költöszellemmel(i)" egyesítését megkisérlette 
volna! 

— „A bujdosók." Az ily fajta allegóriák, csak ha 
eszmei tekintetben teljesen korrektek, részleteikben 
megkapóan költőiek: mondhatók sikerülteknek. A 
legnehezebb 8 azért legkényesebb műfajok egyike ez. 
A jelen mü sem egyik, sem másik tekintetben nem 
kitűnő, csak a középszerűség szinvonalat éri el. Azért 
a szerzőnek vélünk jó szolgálatot tenni, ha — nem 
közöljük. 

— Pozsony. H. K. Az ujabban ismét sokat emiege-
spanyol herczeg arczképe, más karlista vezérekkel 
együtt, már megjelent lapunkban, nem oly rég (1873-
évf. 38. sz.) 

SAKKJÁTÉK. 
806. számú feladv. Dobrusky J.-tól (Prágában). 

Ntt. 

b c díili?.i.e ' ° h 

Világos indul s a harmadik lépésre mattot mond. 

801-dik száma feladvány megfejtése. 
(Szabi (iy.-tiil Nowskában.) 

Vil. 8»t. 
1. Bf2—d2 . c3— d2: 
2. Hcl—e2 : . f3—e2: 
3. Hd5—e3f Kc4-d4 
4. Va8—alt Kd4—e3: 
5. Val—gl matt. 

Hfyeaen fejtették meg: Yesiprémben: Fülöp József. 
— íelsén: Glcsinger Zsigmond.— Sárospatakon: Gérecz 
Károly. — Debreezenben: Zagyva Imre. — Sziget-Csépen: 
Mayer Károly. — Miskolcion: Hartmann testvérek. — 
Egerben: Tilkovszky Fridolin. — Szabadkán: Kosztolá
nyi Árpád. — A budapest tnd. és műegyetemi ohasékör. — 
A pesti sakk-kör. 

BÖTÍd értesítések: Miskolcz: H. J. A hármas még 
mindig javítást igényel, figyelmébe ajánljuk Vh8—h7 
első húzást, mely ellen védelmet nem találunk. A 
négyesről jövőre. 

Nyilt-tér.* 
Központi irodánk áttétetett áprilhó 15-kén 

T. József-tér, 6. szám, I. emelet 
Salgó-Tarjáni kó'szénbánya részvény-társulat. 

I > r . ] M á t h é D o m o k o s 
Hangária szállodában 64. és 6ó. sz. a. 

Fogorvosi és fogtechnikai műtétek 
reggel 9—12-ig, délután 2—5-ig. 

* Az e rovat alatt közlöttekért a szerkesztőség csu
pán a sajtótörvények irányában vállal felelősséget. 

HETI-NAPTAR. 
••íapi és 
ketiiap 

Katkolikns és protestáns 
•tptár 

dirig-orosi 
naptár 

'«Vasára. 
I« Hétfő 
18 Kedd 
19 Szerda 
» Csat. 
21:Pént. 
22 Szomb 

május 
C Pünkösdvas. 
! Pünkösdhétfő 
iVernácz, Libor 
|Prudent Kántort. 
jBernardin püspök 
jHospitins 
jllona császárné 

C Pünkösdtasrnap 
Pünkösdhétfő 
Libor, Ivó 
Mennyei 
Bazilla 
Bálint 
Júlia 

május (ó) 
4 E 3 Pelagia 
5 Irene 
6 Hiob 
7 Viz szent t feli 
8 János hittndor 
9 Izaiás 

: 10 Simeon 

Izraeliták 
naptára 

íj ár Rosch 
11 Böjt Illés h. 
12 Félbőjt 
13 Okoziás 
14 Kis húsvét 
15 Oziás 
16 Ódám 
17 Sab. 4. p. Emor. 

N a p 
kéi jnjm. 

H o l d 

p.|ó p.i 
23 7 30 
22 7 32 
31 7 33 
207 34 

17 7 M 
1Ü7 37 10 251 

kél | n,ug. 

T-
44 
56 
10 
29 
51 
18 
54 

Hold VáltOXásal. S Utolsó negyed 28-án 7 óra 46 perczkor reggel. 

T a r t a l o m . 
Ranolder János (arczképl). — Légy üdvö

zölve ! . . . — Gróf Széchenyi István hátrahagyott 
iratai. — Montenegró és lakói (képpel). — Erdei 
csendélet (képpel). — Athéné hajdan és most 
(képpel). — Az úszó város (folyt., két képpel). 
— Egyveleg. — Melléklet: Fölfedező utazások 
1875-ben. — A hever. — A hétről. — Irodalom és 
művészet. — Közintézetek, egyletek. — Mi újság? 
— Halálozások. — Szerkesztői mondanivaló. — 
Sakkjáték. — Nyilttér. — Hetinaptár. 

Felelős szerkesztő: ííagy Miklós. 
(L. czukoi-uteza 11. az.) 
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Legnagyobb raktár 
, i i es 

1 db. ing, ránczozott mellel, 
frt 1.85,1 85, 2.60. 

> sima, négvszercs mellel, 
frt 1.55, 2.35, 2.85 

1 rézsútos mellel fl 2,2.25. 
i hímzett mellel frt 2.35, 

2.75, 3.20. 
12 pár férfi-harisnya frt 1.60 

2.50, 3, 3.50, 4. 
12 » női harisnya, 1.50, 1.80, 2 30, 2.80, 3.S0, 4, 5 -
12 » gyermek-harisnya, frt 1. 20, 1 40, 1.70, 2, 2. 50, 3 

Ár-könyvecskék csak levélbeli kívánatra és bérmentve 
küldetnek. 

KOLLARITS JÓZSEF, 
{legelsőkész fehérnemű, vászon és szövött áru gyári raktárukban 

BUDAPESTEN, váczi-uteza 4. sz. a. áruházban 

az „YPSILANTF-hoz, 
laphatók mindennemű kész férfi, női és gyermekfehérnemüek, vásznak és asztalnemüek 

, a legnagyobb választékban és kitűnő minőségben, a legjutányosb árakon. 
FérO i n g e k , rumburiji, hollandi, vagy irlondi vászonból, darabja 2.50, 3 , 3.50, 4, 4.50, 5, 5.50, 6, 6.50, 

7, 8, 10, 12 forint. 
F é r B b á l i i n g e k , h i m z e l t e k 3, 4. 5, 6, 7, 8. 10. 12. 14 e^-ész 20 Írtig. 
FérO i n a d n p n l a n i n g e k , 1.50. 1.75, 2, 2.50, 3. 3 50. 4 Irt. 
FérO s z i l i e n i n g e k , 1.50, 2, 2 50, 3 frt. Két kiiiiin gallérral. 2 50, 3 frt. 
Fer i i a n g o l o v l o r d - i n g r k . darabja gallérral 3 . 3 75, 4.75, 2 külön gallérral 4, 5 Irt. 
F é r O g a t y á k , magyar, félmagyar vagy franczia szabásra, félvászonból 1,50, 1.55, 1.00; tiszta vászon

ból 1.75, 2, 2 50, 3 3 50. 
FérO g a l l é r o k , legfinomabb tucz .tja 3 frt. 
K é z e l ő k , raczatia 5, 6 frt; n y a k k ö l ö k . 30 krlól 3 frtig; f é l l i n r i a n y a k legjobb minőségben 

tnczatja 4, 5, 6, 7, 7 50. 8, 9. 10 eges/. 18 Írtig. 
Mindennemű vászon s baiiszt z s e b k e n d ő k színes széllel luezatja 7 és 8 frt. 
!Vöi i n g e k , vászonból s ima 2 25. 2 50. 3 . 3 50 4, 5. frt, hímzettek, 3, 3.50, 4, 4.50, 5, 6, 7, 8, 10, 

12, 14 frt, franczia mell varrással 4. 4 50, 5, 6. 7, 8. 9, 10. 12 frt. 
Xői h á l ó - r o r s e t t e k , 1.30, 1.50. 1.85. 2. 2.25, 2.50. 2.75, 3 , 3,50, 4, 4.50, 5, 6 egész 12 frtig. 
S ó i f r a n e z i n d e r é k - f i i z ö k , darabja 1.30, 2.3U, 2 75. 3.75. 4 4.50 
Kői h a r i s n y á k , legjobb minőségben namutból. tuczarja 4, 4.50, 5, 5 50, 6, 7, 8 egész 15 frtig, czér-

nából 1 1 - 2 4 frtig. Kii d'Eeosse 15, IS. 20. 22, 25, 30 írtig. 
X ő i a l s ó s z o k n y á k é s n a d r á g o k , perkálból. cs íkos és piquet-barehetból , éjjeli fokotok, minden

nemű vászon s batiszr zsebkendők. 
F i ú - i n g e k , vászonból, niadapolánbói s színesek a legjmányosb árakon, ugy.szinte M u . g a t y n k s f é l -

h a r i s n y á k . 
L e á n y - i n g e k , minden formában, ugyszinte leány-cors *ttck s harisnyák. 
A l egnagyobb választékban férfi és nöi téli alsó ingek s nadrágok, ugyszinte minden téli áruk, l eg 

újabb nanell- ingek s shawlnk-
Továbbá ajánljuk nairy raktárunkat a legjobb minőségű r u m h i i r g i . h o l l a n d i s i r lnnd i v á s z o n b ó l 

vége 23, 24. 25. 27. 28, 3o. 32, 35, 40, 45, 50, 60 egész 120 frtig. 
t ' r r a s - v á a z o n . vége 10.50, 11, 11.50, 12, 1 2 5 0 , 13. 13 .50 ,14 egész S2 frtig. 
S z í n e s r u h a p e r k á l o k legnagyobb választékban, melyekből mintákkal szívesen szolgálunk. 
V á s z o n z s e b k e i i d ő k . tuczaija 3, 3.50, 4, 4.50. 5, 5 50. 6. 6.5". 7, 8, 9, 10—20 frtig. 
T ö r ö l k ö z ő k , tuczi t ja 5.50 6.40, 6.90. 7 50, 9.50. 10, 12 egész 20 forintig. 
A b r o s z o k é s d a m a s z t a s z t a l i k é s z l e t e k 6. 8, 10. 12. 18 és 24 személyre minden áron. 
S z í n e s a g y i r a n a v á s z . vége 9, 10, 11, 12, 13—16 frtig. 
C s i p k e f ü g g ö n y ü k a l e g n a g y o b b v á l a s z t é k b a n , e g y ablakra 3 , 3.50. 4, 5, 6, 7, 8, 9. 10, 12, 14, 

15 frt párja 
A s z t a l - é s á g y t e r i l ő k , k á v é s a b r o a z o k s r s e m e x e - k e n d ö k . 
L e v a r r o t t p a p l a n o k , rangéból 5. 5 50, 6 Irt; cacheuiirból 8, 11, 14 frt, selyemből 20, 24, 28, 30 

frt, ugysz inte matráczok minden áron. 
M e n y a s s z o n y i k é s z l e t e k k e l 3 0 0 í r t t ó l 2IIOII f r t ig kész fehérnemű s vászonban a legszebb kiállí

tásban szolgálhatunk. Nagy árj-gvzékűnket kívánságra bérmentesen hekftldjűk. 

• j > » * ^ 5 ~ » L e v é l á l t a l i m e g r e n d e l é s e k m é g a z n a p , m e l y e n é r k e z n e k , l e g j o b b 
• f c ^ - * 5 * k i v á l a s z t á s b a n e s z k ö z ö l t e t n e k é s o s o m a e o l á s i d í j t n e m s z á m í t u n k 

A budai császárfürdö 
Nyári idény / I Q 7 F ; Téli idény 

májusi-én. JL«w» # V - * . október 1-én. 
Gyógy eszközök. 

A 49° R. ivó-forrás, tttk$r>, kő- és tSrSk fürdők 21-26° R hőfokkal pwj 
czellán-, márvány, és horganykád fürdők. A maga nemében páratlan ásvány.*U 
fürdő. Malátiszap, só- és mindenféle mán gyógyászati fürdők zuhanynyal ellátó 
Továbbá a csin és pompában minden külföldivel versenyző fedett női-uszoda, a fedet-
len sokkal nagyobb uri-uszoda, mindkettőben 22° R. hófjk langyos ásványvízzel ̂  
mindkettőben újonnan épült, a legkülönbözőbb változatosságokat nyújtó tornaiskolJk. 

Gyógy javalatok. 
A császárfürdö gyógyvize Írás és fürdés utján mint gyógyeszkóz kitíinó ét 

biztos sikerrel használtatik. Különösen a gyomor, bélhazam és hólyag huratoi 
bántalmai, máj- és lépbajok, a csúz, köszvényes ezek kórterményei a bőrbetegségek, 
a vérkeringési alhasi bántalmak, a görvélykór és női bántalmak ellen. 

Tudnivalók. 
A fürdőépületekben van 200 csinosan bútorozott vendégszoba távirdátaL 

társalgó-terem, zongorával, csinos ét- és kávéterem, bel- és külföldi újságokkal 
posta-és távírda-hivatala, az irgalmas szerzet jóhirü gyógyszertára; reggeliéi 
délutáni órákban naponta kellemes szórakozást nyújt Leihold katonai zenekara belét 
ti-dij nélkül, a felett zártkörű bálok is fognak tartatni jótékony egyletek által. 

Közlekedés. 
Kényelmes és igen jutányos közlekedést nyújtanak: Bida. Pest, Ó-Buda éj. 

(zugliget közt a lóvonatu vaspálya, a társas-kocsik és az óránként közlekedő gőzösök. 

"Angol patent kerti-fecskendök 
a bécsi világtárlaton kitűnőknek 
bizonyult neme, mely*< eső Miaujá
ban, va«y egyes erős sugárban meg* 
lepő távolságra szökteivén a vizet, 
üvegházakban, kertekben, sőt tűz
veszély al. almával elonynyel hasz
nálhatók. 

Kisebbek frt 10 80, nagyobbak 
frt 14.—, nagyok és egész nagyok 
frt 17.— és ;2.— darabja. 
mjjft. A n g o l v á l l b a f ü g g e s z t -

I i e t o s z i v a r - t A r a k " 3 0 8 
a szivarkészlet elhelyezésére út
közben és kirándulásoknál, sárga 
erős sima tehénbőrből 25. 50 és 

frt 3.30. 4.50, G.30. 
ü v e g l é g y f f o g A - b o r i t € k . Párisi 

ut készült igeu leleményes uj ö n m ű 
k ö d ő k l t i z ü l é k a legyek nagy mennyi>égu, nt-m 
undorító, biztos fogásához. Darabja utasítással 5u Kr., 
csomagolás 25 kr. 

F r a n c z i a s z í n h á z i l á t c s ő m i n t t á v c s ő , 
színházban, mint kirándulások nál, es útközben egy 
iránt előnvnyel használható, mivel változható három 
üve^lencsevel van ellátva, kózel fekvő, távolabb, és 
legnagyobb távolságokra. Darabja váll
szíjjal ellátott tokban 26 forint. 

•JffC-lirpii i n t á i i v o s h á r o m k i v o 
n u l t ! e » r y e s t á v c s ő d a r a b j a 6 f r t 
5 0 k i - a j e z á * - . 

F e r r y é s t á r s a l o n d o n i 
i n g n s z h n z ó j a a legtökéletesebb szer- ( * ) 

tagaszt, ha még o y eresen - j c—! tzám, bármely 
van is bvbzqritva, k^nynyűfiéggfl az üvegből 
kivenni. Darabjw uiasitással frt 1.90. 

B a r o . s c o p , uj találmányú, az időjárást 
előre biztosan JÓHIÓ, egy szer.-mind h é v m é 
r ő v e i is ellátott legmérÖ (barométer). 
Jartbja frt 1.85. 

KERTÉSZ és EISERT 
Budapesten, Dorottya-utcza 2. ML 

ffiVMBP 

irasieli meglizisok gyors kivitele. Kimeríti árjegyzékek bérmentre. 

(•Z«Z«Z«Z*X«2«Z«X««X«Z«Z*ZaZ«2ttS«Z« 
Alólirott ezzel tiszteletteljesen jelenti , miszerint a magyar ki- 2 

rályi minisztérium részéről kizárólagos szabadalmat nyert az áltaU S 
1,U* la l t « j p a t e n t Jj 

nádfonadékkelme kézi bőröndök 
készítésére. Az újonnan feltalált M 
kelme, melyből ezen bőröndöket £ 
gyártom, egy tengerentúli nád ós len- b | 
sodronyból készült szövet, mely t a r - A 
t ö s s á g o t , k ö n n y ű s é g e t és a 
r n g a n y o s s ^ g n t illetve, minden z 
eddigieket felülmúl. Az ár, tekintve 2 
é gyártmány szilárdságát, igen mér- 2 
sékelt, és pedig : 

it j p a t e n t 0 

nádfonadékkelme kézi bőröndök g 
a fentebbi rajz szerint, finom lakattal, minden szegletei szilárd vas- feg 
részek által óva, tökéletesen vízmentes, s igen elegáns kiállításban fft 

16 18 20 22 hüvelyk hossznak S 
8.40 9.80 11.20 12.60 fbr tnOát tbjh • 

Uj nádfonadékból készült nagy 5 
Tj-r i \rr\aaY*&'\z' kiválálag hölgyek részére, melyek kőny- M 
U.UL-.TWÍ3CJ.1 d t i . n y ü 6 n iyUknál fogva hosszabb utaknál # 

a podgyász fnvarbéret mérséklik : M 
28 ' 31 40 hüvelykesek % 

(nehézkór) levél utján: 
gyittatik dr. KlIiLlSl 
különl. orvos által Dl 
bán, Wilhelmsplatz í. 
(ezeőtt Berlinben). 
Eredmények százankt 

frt 35.— 40.— 45.— 

Mely árak mellett az egyes eladást kizárólag 

J K e r t é s z é s E i s e r t urakra Budapesten. 
t | D o r o t t y a - u t c z a 2 . s z á m , (a „magyar király" szállodával 
f szemkö/.r) ruháztam át, kikhez írásbeli megbízások is intézendŐk. 

A vídeki kereskedő ura-i.u az ismuteladási feltételek végett egye-
9 nesen hozzám fordulni kérem 

ÍJ • J T e l b e r J á n o s tondgyártí 
i í _ B u d a p e s t e n , s u g á r ú t , 3 1 . c s o p o r t . _ 
• : i : i » : t : t : i : i : i : M » : « : i x i : K « i : i 

I i I 

1875. évi VII. törvényczikk 

a földadó szabályozásáról. 
Pá|wQ7pt a földíitlósi'abályozisi munkálatok fogana 

tositása végett az 1875. évi VII. örvény 
czikk alapján szervezendő kótponti felügyelői, ka-
tasteri igazgatósági kerületi é< erdőbe :slé>i felügye
lói becslöbiztosi éj erdőbecslöi állomások betöltése 
iránt 

Pénzügyminiszteri körrendelet a földadó 
szabályozás végrehajtása tárgyában. 

Ára .•; 40 Jer. 

A „Franklin-Társulat" 

1 JM magyar czipo-gyara 
Budapest, király-uteza 1-sö szám, ajánl 

Hó'lgjek számára: 
Brünel - topányokat lakfejjel, Iegfi 

nomabbul díszítve 2 frt 80 kr. 
Topányokat gummi betéttel , magas 

kivágással 3 frt 50 kr. 
Bör topányokat erős chagrinböl , 

szegezett é s srófolt duplatalppal 
3 frt. 50 k r . 

Fiuk, leányok és gyermekek számá
ra 100-féle fajta 1—3 frtig. 

Urak számára: 
T o p á n y o k a t chagrin- v a g y erős 

zergebőrböl 1 frt. 
Topányokat borjú- v a g y bagaria-

börböl, sróf. duplatalppal ,4 ft 50 k. 
Topányokat lakkirozott bagariabör-

böl , sróf-mnnka 5 ft. 50 kr. 
Cs izmákat vagy férfi - lábbe l ieket 

erős bagariabörböl, háromszor o-
san srófolt talppal 11 frt. 

V idék i megrende lések postai utánvét mel lett pontosan e s z k ö 
zöltetnek. Részletes árjegyzékek ingyen és bérmentve . 508 

TÍZ gyégy-intézet Felső-Ausztriábao. 
Duna-gözka]óz. állomás: Erzsébet nyugati vaspálya-állomás: 

Grein. Amstetten. 
(fijorsíonattal 3 aranyira Bécstől.) 

Az intézet az éjszaki széltől védett, bájos fekvészel, 
egészséges levegővel és pompás sétányokkal bir, fenyő 
erdőktől van körülvéve. — A fürdő-felszerelések a 
gyógyéptilet uri és hölgy-termeiben, valamint a nagy 
úszó-, hullám és napfürdők a szabadban a legújabb 
rendszer szerint vannak berendezve. 

Posta- és távirda-hivatat, foyatok és omni
buszok magában az intézetben léteznek. — Erkély-szo
bák a leggyönyörűbb kilátással. 

Felvilágosításokat adnak és előrajzokat küldenek : 
a fürdő-igazgatóság Kreuzenben, 

Dr.med.ürbaschekFélix, és Nagel Ede, 
tulajdonos, 

linczi kereskedő. 

n A ,,Franklin-Társulat' magyar 
írod. intézet kiadásában Buda
pest, (IV. egyetem-uteza 4. sz.) 
jelent meg és minden könyv

árusnál kapható: 

HÖLGYEK LANTJA. 
Magyar kóltónők műveiből. 

Szerkesztette 
Z I L A H Y K Á R O L Y . 

Egy aczélmetszettel. 
Második bővített kiadás. 

Ara fűzve 2 frt, diszkötés-
ben 3 frt. 

igazgató fürdőorvos Kreuzenben. 

oca-tra 
levek során át bébi 
Inyult, gyógyít gj 
8an és sikerrel bet 

ségeket 
a lélekzeti szem 

nek(I.sz. lapdal 
/az emésztési s* 

veknek (II. sz.i 
dacs és bor), 

'az idegrendszer 
gyengeségeket (III. ««.!• " 
dacs és eoca-borsz.) Mgyar irodalmi intézet és könyvnyomda kiadásában 

Egy doboz V. üveg árai Budapest (egyetem-utcza 4. sz.) megjelent és minden 
.,, i könyvkereskedésében kapható : 

Kimeritó felvilágosító . 
gyen s bérmentve a „szf 
csen"-hez czimzett gyógf 
által Mainzban. Raktárak Pert 
Török J, gyógyszer., fór* 
Magyarországra nézve. W 
váron : Pecher J, gyogJ* 
Prágában: FUrst Józ$ef, g # T Ü Z E T E S U T A S Í T Á S 

^ E T J ; , H * ' . S nOHTHAIERTlSZIT, VIRÁGMIVELÉS | 
tár Ausztriára nézve. 353 

6YÜMÖLCSTENYÉSZTÍS KÖRÉBEN. 

MARLITT E. 

IPex-wel L i p ó t 
első m. k. vasbutor- és takaréktűzhely-

g y f i r a é s r a k t á r a , 
sip-uteza 22-ik szám, saját Kásában. 

Házbér-megtakaritás folytan 
azon helyzetben vagyok, miszerint 
áruimat olcsóbban adha'om, amely 
körülmény csak t. vevőimnek vá
lik előnyükre. 

Tas-áiryiik 7 frt, kerti padok 5 frt, 
gyermek-bölcsök 5 írtért és feljebb 

R E G É N Y . 
Forditá 

B e n i t z k y I r m a . 
Két kötet. 

Fűzve 2 forint. 

Dr. Pattison-$i 

azonnal enybit és gyor* 
gyógyít mindennek 

köszve'nyt és csúz 
mint: arcz-, m?11':?/^ 
és fogfájást, fej-, •?' 
térdköszvényt, t»|«»f«. 
tást, hát és derék 
mat. 

Egész csomagban W_ 
és félcsomagban 40 ** 
kapható : 

Törők Jó«ef &*& 
Pest ,k irá ly-utcz»7* 
B o k a n A . A r a d . s ^ 
1. sz. - Heinrici *• f 

zsony , - Pecher J 
gyógysz. Teme9V»r 

631 

1 l«g«jaM» kotfők ntán 
Irta 

í 4 l G 0 C Z I KÁROLY. 

Átnézte és jegyietekkel 
bővítette 

Dr. FABKAS MIHÁLY. 
(8-rét, 285 lap ) 

•ára fűzve 80 krajezár. 

M á s o d i k b Ö Y i t e t t k i a d á s . 

VASÁRNAPI Ü J S A G 319 
A Franklin-Társulat kiadásában megjelent és minden könyvárusnál kapható • 

I R O D A L M I K I N C S T Á R . 
Egy-egy lötet fűzve 70 kr — Kék vászoba díszesen 
kötve 1 frt — Csi.ios szekrényben a 12 kötet 15 frt. 

1. Népdalok, Petőfi S arczképével (192 lap). 
2. Hofiianczok. Vörösmarty M. arczképével 

(232 lap) 
8. 4. Miigyar bullacink k ö n y v e , Arany J. arcz

képével (192; 192 lap). 
5. 6. Küllöldi lant Magyar költők műfordításai. 2 

kötet. (228, iOü lap). 
7. Emlékkönyv. A legjelesebb magyar költők 

szemen szedett mondatai. (190 lap.) 
8 Kpigrnmmok. (207 lap). 

9. 10. Szerelem dalnokai Válogatott gyűjtemény. 
.(IX, 216; X, 206 lap.) 

11. 12. Eletiskoln. Gyön^ymondatok, igazság aranyok 
remekirók munkáiból ("292; 208 lap). 

9 V * E két gyűjtemény egy nagy díszes szekrényben 
40 frt. 

A Franklin-Társulat 
magy. irodalmi intézet kiadásában Budapesten,(egyetem-

uteza 4-ik szám) megjelentek és kaphatók : 

GYERMEKGYÓGYÁSZAT. 
OrvosniJvendékek és orvosok számára. 

Irta 
Dr. Steiner János. 

A második j a v i t o t t és bőví te t t ki ad á s után 
magyarra fordította 

Dr. Schulhof Jakab. 
A. s z e r z ő á l t a l j o g o s í t o t t k i a d á s . 

Ára fűzve ét frt. 

A KORISME 
megál lapí tására szükséges vizsgálati módszerek 

Irta 

ifj. Purjesz Zsigmond, 
orvos-sebész tudor stb. 

(Kis 8-rét, 144 lap) Ára fűzve 1 frt 20 kr. 

A KÜLÖNÖS 

KÓR- és GYÓGYTAN 
KÉZIKÖNYVE. 

OrYostanMgatólí és gyakorló orvosolt ipyeiliez merre. 
Irta 

Ifj. P T J E J E S Z Z S I G M O N D . 
Ára kötve 3 forint 

Báron Jónás. A sebészi kór- és gyógytan alap 
vonalai. Fűzve 2 ft. 40 kr 

Di l lnberger Emil. Vény-zsebkönyv nó- és gyer
mekbetegségekre. Forditotta id. P u r j e s z Zs, 

Balassa János. Gyakorlati sebészet. Kiadja K o v á c s 
Seb. Endre. Fűzve 1 ft. 40 kr. 

Fűzve l f t . 

Dil lnberger Emil. Gyógyásza t i -vény - zsebkönyv. 
Ford. idősb P u r j e s z Zsig. Fűzve 1 ft. 60 kr. 

I r o m m h o l d Carl. Eleeirolys ls und Elecirokaialysis 
vom physikalischen und medicinischen Gesichts-
punkt skizzirt. Cartonirt 2 fl.j 

Kórrajzok bonczleletekkel a gyermekgyógyászat köré
ből. Közlik K o l l e r Gyula és S c h m i d t György. 
Előszóval B a l a s s a Jánostól. Fűzve 1 ft. 

Knnze. A gyakorlat i orvostan kéiikönyve. Kidol
gozta S z a b a d f ö l d i Mihály. Fűzve 4 ft 

Purjesz Zsigmond. A kórisme megállapítására szüksé
ges vizsgálati módszerek. Fűzve 1 frt. 20 kr, 

Sigmund Károly. Vényminták. Forditotta K ö v é r i 
Gábor. Fűzve 50 kr. 

Steiner János. Gyermekgyógyászat tankönyve, or
vosnövendékek és orvosok számára. (Sajtó alatt.)| 

Stoekinger Tamás. Útmutatás a sebészi műszerek 
elemzésére s bírálatára. 23 táblával. Fűzve 3 ft. 

Wundt Vilmos. Az ember élettanának kéz ikönyve . 
Második kiadás. Magyarra forditotta T ö r ö k 
Aurél. 56 szövegbe iktatott fametszvénynyel.; 
Fűzve 6 ft-

ÍZeissl Ármin. Az alkati bnjasenyv tankönyve, or-J 
vosok és orvostanhallgatók számára. Fordított 
P u rj e s z Zsigmond. Fűzve 4 ft ji 

A ..Ki imklIn-Tnrsii'at" magyar irodalmi intézet kiadá
sában Budapesten (IV. egyetem-uteza 4-ik sz.) megjelent 

és minden könyvárusnál kapható : 

AZ UJ TÖRVÉNYEK 
rendezett és a magy. kir. miniszteri rendeletékel ki

egészített 

legteljesb k iadása . 
AZ 1874- ÉVI 

T Ö R V É N Y E K 
ugy az azok 

életbeléptetése és végrehajtása tárgyában 
kibocsátóit 

magyar királyi ministeri rendeletek 
gyűjteménye. 

H i v a t a l o s a o l a t o l s . u t A n 
közli 

SZEMCZEY GUSZTÁV, 
nyűg. királyi váltó-feltörvényszéki biró. 

VII. kötet. 
II. füzet. XXXII—XLECt. törvényezikk. 

Ara fűzve 1 frt 40 kr. 

Eddig már megjelent: 
Az 1 8 6 5 - 6 7 . , 1868., 1869., 1870., 1871., 

1872., 1873. és 1874. év i 

TÖRVÉNYEK 
ugy az azok életbeléptetése és végrehajtása tárgyában 

kibocsátott magyar kir. ministeri rendeletek 
gyűjteménye. 

Hivatalos adatok után közli 
S Z E N I C Z E Y G U S Z T Á V , 

nyűg. kir. váltó-feltörvényszéki biró. 
Első kötet: 1865—68. 61 ív 8-rét, fűzve 3 forint, be

kötve 4 frt. 
Másedik kötet: 1868-9 . 4.6 ív 8-rét, fűzve 2frt 20kr., 

bekötve 3 frt. 
Harmadik kötet: 1870 19 ív 8-rét, fűzve 1 frt, be

kötve 1 frt 50 kr. 
Negyedik kötet: 1871. 35 ív 8-rét, fűzve 2 frt 20 kr., 

bekötve 3 frt. 
Ötödik kötet: 1872. 33 ív 8-rét, fűzve 2 frt 20 kr., be

kötve 3 frt. 
Hatodik kötet: 1873. 31 ív 8-rét, fűzve 2 frt 20 kr., 

bekötve 3 frt. 
Hetedik kötet: 1874. 38 ív 8-rét, fűzve 3 frt, bekötve 

3 frt 80 kr. 
Jelen törvénygyűjtemény a többi hivatalos és nem 

hivatalos utón közlött törvények felett annyiban bír 
elonynyel,hogy ebben mindenki a törvények életbeléptetésére 
és mimódoni végrehajtására vonatkozó s később külön 
ministeri rendeletek által közzétett szabályokat, ugy a 
bélyeg, illeték és dijak, nemkülönben a bor és husfogyasz-
tási, ezukor-, föld-, házjóvedelem, sör-, szesz- és szemé
lyes adók tárgyában kibocsátott pénzügyi törvényeket 
közvetlen az illető tb'rvényczikkek után fellelheti. 

Mmlattalátmlf 
F l o b e r t - f o g y T e r n e m , 

mely készen töltött töltényekkel hasz
náltatik , B nem durranván , golyóvali 
czéllftvészethez szobában i s , sőréttel 
pedig kisebb mariar-ikra, sok mulatság

gal párosait gyakorlathoz alkalmas. KiálLitásnka^z aránylag 
ezekből f e g y v e r e k e t frt 16—18, 20—25 , 3 0 - 3 5 frtig, — p i s z t o l y o k a t frt 9.50, 13.50, 15 frtig darabját tartunk k >>z 
Tétben 6 es 9 m/m átmérőjű töltényekhez. A t t t j t e n y e f a . 

T d 

A r a , 100 darab 6 m/m golyóval 1.60, madársóréttel 2. 
9 m/m golyóval frt 2.20, madársöréttel frt 3.30 

ÜO nraitá'Wlálr «"khez rajz szerint kingró b.>-
<»> l / 2 j d l / c L U l C l l V 7 hóczczal és elsülő mozsárral 
dbja ft 9.—, kisebbek bohóccal mozsár nélkül ft 3.30 és 5. 

Jé BtrLmtt bolez-puskák, sfi? fj^íi .^""-
t i sebbek. frt 15.—, nagyobbak frt í5 .— 

ÍLiubert-frle egyesíti k e r t i m a d á r - f e g y v e r 
VA Lefauchenx rendszere szerint, elegáns, könnyű frt 31.— 

Angol botfegyver ESÜSJESZZSfiS**-^ 
párisi faié bot-fegyver ^ ~ ^ ^ t t . * S & 
- _ _ l i a í l a T f l l T * egyike az njkor legérdekesebb találmányainak, 

| j l U ü l l c * l <XL11 ugyanis egy l e t f e j c v v e r , a melyhez járó 18 
réztőltény minden reszély nélkül léggel tölthető meg s magával vi
hető. A fegyver caliberje 9 m/ra 8 60 lépésnyi távolságra golyóval 
vagy söréttel használható, darabja 70 frt. 

E» S z e m é l y e * v a g y Í r á s b e l i m e g b í z á s o k mm /«£?»«•-1 
nemekre, valamint r e v o l v e r e k , v a d á s z f e g y v e r e k , ét mindennemiii 
v a d á s z e s z k ö z ö k r e , melyekről *zivesen gxolgálunk r a j z o k k a l | 

e l l á t o t t á r j e g y z é k k e l , gt/or*an eszközöltetnek. 

KERTÉSZ ÉS EISERT 
Budapes t en , Porot tya-ntc«» 8. M . 

r 



VASÁRNAPI U J S A G . 20- SZÁM. 1875. MÁj ü s 

Bnrgermeister Antal és Társa 
vizmü-gyárosok, 

"VI. k e r ü l e t , g-ya.r-u.tcza, (5-d.ik s z á m B u d a p e s t e n . 
Ajánlják szivattyú-gyártmányaikat, úgymint közönséges szivattyúikat házi czélokra, nagyobb féléket gyárak használatára, — azután a 

forgó-szivattynkat, melyek különösen alkalmasok birka-mosódák részére, viii gödrök, árkok és elöntött mezők kiürítésére. 
Azonkívül elvállalnak mindennemű kút ásást és süllyesztést bárminemű talajban, úgymint: artézi klltak fúrását, minden szélességben 

és mélységben. 
Vízvezetékek rakását ugy nyilvános, mint magánépületeknél és kerteknél. Fürdők berendezését. Szagtalan árnyékszékek felállítását. 
Továbbá az általuk szabadalmazott kifolyó csapokat (nyomóval), melyek által a vízvezetékeknél hasztalan vizfecsérlés ellen nagyrész

ben segítve lesz. Mindent a Iegjutányosabb árak mellett szállítanak. 

A aOnBilfliig«t.b„Jl 

felüdült vevőié.^!1?" 

(Kl ir innn) . ""• 
megszabadultam, 'tiiszerinr 
mulaszthatom el Önnek ÍM!? 
legebb köszönetemet kik;?* 
Minden képzelhető „ J ? * 
konsbogarakat is megkiséS? 
tem,a nélkül. h o í y v a i ^ j T J 
meiiynkli-ttTolii,, .FijdJ'* 
im egyre növekedtek, uey vZ 
foglalatosságomba is BHtolv.7 
yék.Ar ön Bilíliiger-balig;* 
janak használata állal i 0 l l „ 
alatt neme » k Táj dalinál 
MOntek meg, de l»gn»w,y 
lirHinemre iNinét t e l j A , 

nek következében azon ke* 
sel fordulok Önhöz, legyen ti 
ves a szenvedők érdekébena, 
levelemet a nyilvánosság ái 
bocsátani, stb stb. 

Berlin, 1871. nov. 13-in, 

FnrkelGyörei 
Wall-Strasse, 74°5. 

Kapható: TÖRÖK JÓZSEf 
gyógysiertáraban, Bndapest«n, fc 

laly-nteza 7 

Valódi eredeti Serail-Pasta, 
tapaszlalatszerileg szeplő, persenések. pattanások, arezvörösség, bőrat 
ka,rránczok, májfolt stb. ellen: minden évszakban biztos segélyt nyújt 
és pedig káros következmény nélkül, különösen a bőr tisztátalanságait 
eltávolítja. Ara 1 frt 50 kr. 

Valódi eredeti Serail-bőr-ifjitó-tej, 
keleti mosdó-Elixir, állandóan has/.nálva. szépíti a bőrt, s'örök-ifju 
fríseséget kölcsönöz annak, ezen fölülmulhatlan szer különösen hasz
náltatik fürdő és minden mosakodás után és haazarcz a nap hőségének 
vagy hidegnek kitéve van. Egv üvegcse ára 90 kr. 

Valódi Serail-hajnövesztő szer, 
mely világhírű tulajdonságait elöállitá.-d anyagának köszöni; ezen bal
zsam — mint semmi más — medvezsirból készül, minélfogva azon rend
kívüli erővel bir. hogy egész kopasz helyeken is a legdúsabb hajat 
növeszti. Egy elegáns nagy porczellán tégelv ára 2 frto.é. 

Valódi keleti hajkenőcs, 
a hajak hullása ellen, már harmadszori használat után a hajak kihullá
sát megakadályozza és folytonos használat mellett a fejbőrt erösiti, va
lamint a gyökérnek uj éltető erőt nyújt. Ezen hajkenőcs különösen 
htgyroázos betegségek és gyermekágy ntán megbecsűthetlen értékű. 
Ara 1 frt 40 kr. o. é" 

Valódi Serail-fejkorpa-szesz, 
az egyetlen szer, mely már kétszeri használat után az annyira alkalmat
lan fejkorpát megsemmisíti, valamint a sömörképzödést a fejbőrön egy
szer mindenkorra elhárítja. Egy üvegcse ára 90 kr o. é. 

Valódi keleti szakállnövesztő-kenőcs, 
még fiatal embereknél is a legrövidebb idö alatt a legdúsabb szakállt 
növeszti. Több ezer férfi -ezen csalhatlan szernek köszöni legszebb dí
szét. Ara 1 frt 60 kr o é. 

Valódi keleti haj- és szakái-festő szer, 
megözzült, barna és fekete hajnak előbbi természstes szinét visszaadja 
vörös vagy szóké hajat tetszés szerint barnára vagy söté'-.feketére festi. 
Ara 3 fr 20 kr minden hozzá szükséges készletekkel. (Össze nem té
vesztendő az európai hajfestöszerekkel!!) 

Pasta-Miracula, 
indiai nővényzsiradékból készült fehér, ártalmatlan balzsam. Ha ezen 
balzsamból a bőr bármely részére, például az arezra, ajkakra stb. cse
kély mennyiséget dörzsölünk, az esetben még természetes vagy beteges 
sápadtságnál, sőt elemedet! komáknál is 20 perez alatt ama utánozhat-
lan, mintegy odalehelt, virágzó s átlátszó testszint (Incarnat) idéz elő, 
milyent gyakorta csak feltűnő szép és fiatal embereknél csodálunk s 
mely sem izzadság, sím többszörös törölgetés által el nem távolítható. 
Ezen kitűnő szer minden festöszernél többrebecsülendő. Ara 1 fr 80 kr. 

A fentebb elősorolt készítmények, a legelőkelőbbek pipereasztalain 
itélkülözhetlenek 8 az összes európai szépítőszereket fölülmúlják, mert 
nem önkényüleg választott anyagokból készíttetnek, hanem közvetlenül 
a Kelet növényeiből vétetnek és ezred éveken át a Serail kizárólagos 
titkát képezték ; egy világszerte ismert illatszer-vegyészi műhelyből: 
Mustapha effendi. csász. török udvari illatszerésztói Konstanti nápoiy-
ban, erednek.— Valódi és eredeti minőségben Európában csak az alább 
nevezett főraktárban kaphatók. 

R e í S S 3 3 . urnái Budapesten, 
király-uteza 46. sz.' I. emelet, 

hová minden megrendelések intézendök, melyek pontosan és lelkiisme
retesen az összeg előleges beküldése vagy utánvét mellett teljesíttetnek. 
Minden czikk mellé a szükséges használati utasítás hozzácsatolva van 
és pedig német és magyar nyelven. A postán küldésnél csomagolás és 
bélyegért 20 fcrral több számíttatik. 

a legjobb malomkövek a világon, 
mert laposőrlésben, rozs- és kukoriczaó'rlésben és 

darálásban 
még a legjobb franczia köveket is felülmúlják, 

a mit számtalan bizonyítványok által bebizonyíthatok. Miután aratáskor többnyire HNirvnii el vagyok hal
mozva megrendelésekkel, ugyl hogy akkor ezeket többnyire csak 3 - 4 hónap alatt feldolgozhatom, ugy kérem 
a nagyon tisztelt közönséget, a megrendeléseket minél elö!>l» megtenni, mert még most abban a helyzetben vagyok, 
ezeknek pontosan megfelelhetni. 

Megrendelések elfogadtatnak: 
1) Magában a sárospataki kovanialomkö-gyárban Sárospatakon (posta, vasúti ét 

távirdai állomás) 
2) Budapesten G E I T T N E R & R A U S C H uraknál a főraktáromban. 
3) Aradon J. Eckel gépgyáros urnái. 739 (2-12) 

4 ) S z e g e d e n P á l f y t e s t v é r e k g é p g y á r o s uraknál . 
5 ) Temesváro t t G r ü n b a u m L a j o s urnái , g é p r a k t á r á b a n , és m é g több raktáraimban, vala 

mint magamnál i s . 

Mogyorós, u. p. Nyerges-Újfalu. B r z O f á d * J . E e z s Ő . Í 
V***^^^^*?**^^^**!*^*:*?*^***^*^ 

Minden háztartásban nélkfilőzhetlen 
e g y j « 

takarék-tűzhely! 
A tisztelt közönség ki

váló figyelmébe ajánlom e 
czélból gyáramat és rak
táramat , mely ilyeneket 
asztal és más alakban, vala
mint mindennemű kályhá
kat és egyéb e szakba vágó 
tárgyakat a legolcsóbb árak 

és elismert legjobb szerkezetek mellett dús választék
ban tartalmaz. 

Megrendelések pontosan teljesíttetnek. 

Brucky József, 
l akatos árú é s tüzszermütő-gyáros Budapes ten , 

IV. ker. (belváros) haltér 4. sz 
K l a d . s n a g y b a n é s k i c s i n y b e n . 

lS5ü'^5te^^!^5^^^aí^^?d£B?^5 

Finom bőr és 
vitorlavászon 

kezi bőröndök 
frt 8.2a—25. 

Nagy 
bőröndök 

I Rajzokkal ellátott árjegy
zékkel szívesen szolgálunk. 

Minden nagysága 
f » ú t i l a . i á lc 
hölgyek és nrak részére 

frt 4.80—40 frtig. 
Hói r u h á k n a k v a l ó nairy n t l k a s a r a k 

Tökéletesen 
berendezett 

út i táskák, 
toilettek ési 
szekrénykéli.| 

Kalapdobozok-
Uti evökészle-
tek, tentatar-
tok, tükrök. 
Esernyő és 

_tot-tokok. 
Plaid szijjak. 
Sz..ppan-es 
kenócs-sze-

lenczék. 

Mindennemű kitűnő 

U T A Z Ó 
és lovagló eszközök' 
igen dús választékát ajánljás 

KERTÉSZ és EISERT 
B u d a p e s t , Dorottya-u. 2 
s z í n h á z t é r ! s z ö g l e t . 

Uli tekercsek 
Női és fiirdö-
kézi-tiskák^ 

Uti ivópohár 
és kulacs^ 

Uti" szivarjjí 
Revolver 
frl 8-40. __ 

Rugany esőül-
töny s köpeny 

T'jncmü I g e n czé l szer t t p l a l d - é s rnha-tckerw*! 
A.ngol d i s z n ó b ő r Minden nagyságú. 

Uti taskf ik 
1.80—40 frtig. 

Vállba függeszt-\ 
hető táskák. 

I 15 frttól kezdve. 
A n g o l k a n t Árok ,ken* 

g y e l v a » a k , s a M a k 
s t b . , melyekről kívánatra 
ezivesen szolgálunk rész

letes árjegyzékkel. 

Á&VÁNYVIZ-KÉSZÜLÉKEK ÉS, 
SIPHONOK. 

M i l larher li . é s W á r n i r . Budapesten. 
(Bnda, kácsa-utcza 291.) elvállalnak 

gzikvizgyárak számara teljes berendezé
seket, a legjutányosb föltételek mellett. 

B A N K - É S V Á L T Ó - Ü Z L E T E K . 

G latz. Holzwarth és Sehabert, Pest,' 
y%Diana-furdö; mindenféle részvények,; 

állampapírok és sorsjegyek bevásárlása 
és eladása. Vidéki megrendelések ponto
san s gyorsan teljesíttetnek. 

DISZMŰ GYÁRI ÁRU 
RAKTÁRAK. 

M á r t o n A la jos , váczi-uteza, nemieti-
- " szállodával szemközt. Legnagyobb rak
tár bronz , bor- és porczellán-diszmü-
njdonságokból, a hol az üzlet átnézésére 
vevőkön kívül vendégek is szívesen 
fogadtatnak. 

ten. Gazdagon felszerelt illatraktár, min-
I dennemü angol és franczia illatszerek, 
j ugyszinte nagy választékban bel- és kfll-
i földi toilette-czikkek. 

ILLATSZERÁRUK. 

Vértess ! Sándor, m. kir. udvari illat
szertár, Kristóf-tér 1-ső szám alatt Pes-

ORVOSOK. 
¥kr. Eiher V. Budapesten, József-ntezai 
**66. számn házában, rendel 2—4 óra
kor; ugyanott kapható: „Nemi élet ve
szélyei" czimü müve 1 frton, postával: 
1 frt 10 kr. (Lásd a „Politikai Ujdonsá-
gok"-bani hirdetményt). 

I | r . Handler Mór, orvos és sebésztudor 
"szülész és szemész. Rendel napimként • 
délelölt 10 órától l-ig, délután 3 órától 
5-ig és estve 7 órától 8-ig. - Likik: Pest 
belváros, kigyó-uteza 2. sz , kigyó- és vá-
rosház-qtcza sarkán (Kottenbiller-féle ház
ban) I-sö emeleten, bemenet a lépcsőn 
Dijjal ellátott levelekre azonnal válasz 
adatik, és a gyógyszerek megküldetnek 

! gyen. Javítások jótállás melle" 
tétnek. (Alap. 1808-ban) 

i** 

• •kön' 

PAPÍRKERESKEDÉS* 

ler Józse f *'**:.?*$£* 
>könyv- és könyoihdájs 

kecskeméti-utcza 11. szám. 
~~ SEBTAPASZ. 

K ülönös ügyelemre méltó! u i pj 
elismert dr. Korty-féle sebt*P« ^ 

pesten: Töró J. gyógy sz- ur"*'9ii* 
utcza 7. szám, valamint az orsz«bbili 
gyszert. Nagy csomag*''* ' "• 

ICa-lja és nyomatja a „Frankl in-TarsuLt" magyar irodalmi iatézet U könyvnyomda B u d ^ t ( e B , r t«„ -uu-« 4-ik szám). 

21-dik szám. | ELŐFIZETÉSI FÖLTÉTELEK: a Vasárnapi Újság és Politikai Újdonságok együtt: Egész évre 12 ft., félévre 6 ft. 
Csupán a Vasárnapi Újság: Egész évre 8 ft., félévre 4 f t. Csupán a Politikai Újdonságok: Egész évre 6 ft., félévre 3 ft. XXII. évfolyam. 

HIRDETÉSEK DIJA: Egy hatszor hasábozott petit sor, vagy annak helye egyszeri igtatásnál 15 krajezár; többszöri igtatásnál 10 kraiczár. Bélyeedij külön minden igtatás után 30 krajezár 
Kiadó-hivatalunk számára hirdetményeket elfogad Bécnben: Haasenatein és Vogler Wallfischgasse Nr. 10, Moase R. Seilerslatte Nr. 2 és Oppellk A. WoUzeile Nr. 22. 

NAGY LÁSZLÓ. 
1816—1875. 

lazánkban a munkafelosztás nagy 
elve nem részesül még kellő elis
merésben s alkalmazásban. Keve
sen vagyunk annyi nagy feladatra, 

a mennyi elmaradottságunknál minden 
téren s szükségeink eleven érzeténél fogva 
elutasithatatlanul tolul élőnkbe. S azért 
épen a legjobbak, a leghivatottabbak kény
telenek egyszerre több téren működni és 
nem utasíthatják el maguktól az ösztön
szerűleg nyilatkozó vagy kívülről kénysze-
ritőleg parancsoló hívó szózatot, hogy itt 
is, ott is tegyenek valamit, pótoljanak egy 
hiányt, ugy a hogy lehet, ugy a hogy a 
megosztott erőtől telik. 

Pedig mint a tudományban lejárt a 
polyhistorok és encyklopaedisták ideje, s a 
specialistáké a világ: ugy a közélet meze
jén is minden pálya, minden positio egész 
embert kivan, s csak attól lehet igazán jó 
munkát s valódi eredményt várni, aki osz
tatlan érdeklődéssel, teljes munkakedvvel 
s összes tehetségeinek egy pontra irányza
jával kezd a munkához, s azt ernyedetlen 
kitartással, egy irányban folytatja. 

Bármily elismeréssel kövessük is az 
úgynevezett sokra érő és minden téren len-
ditő emberek munkásságát, még sokkal 
nagyobb tiszteletünket érdemlik azok, kik 
egész életöket egy eszmének, egy ügynek, 
egy szorosan meghatározott munkakörnek 
szentelvén, abban aztán valódi eredményt 
tudnak felmutatni. 

Ez utóbbiak közé tartozott Nagy László 
is, ki mint a pestmegyei és jászkunkerületi 
tankerületek tanfelügyelője, f. évi máj. 6-án 
végezte be 59 évre terjedt munkás életét; 
ki mint tanár, mint iró és tisztviselő egy 
"gynek, a népoktatás szent ügyének szen
telte egész életét; kj testi és lelki erejének 
8 összes tehetségeinek a végsőig való meg
feszítésével munkálkodott, mig csak össze 
uem roskadt; ki a maga mesgyéjétjól meg
munkálva, termő kalászokkal töltötte be s 
^ldásos fáradozásának nemzedékekre kiter
jedő hatású nyomait hagyta hátra, midőn 
kidőlt is. 

Méltó, hogy pályájának emlékezete a 
kortársak és utódok tiszteletének átadás
o k s jellemének képe követendő például 
állittassék föl. 

N a g y László 1816-ban, június 9-én 
született a Nagy-Kunságban, Kunhegye
sen. Elemi iskoláit születése helyén, a gym-
náziumot Debreczenben, a bölcsészeti tan
folyamot Nagy-Kőrösön, Warga János 
alatt végezte, s a jogi és hittani tanfolyamra 
ismét Debreczenbe ment vissza. A protes
táns főiskoláknál divatozó szokás szerint 
jogot is, theologiát is kellé végezni, a ki 
egész ember akart lenni; oly szokás, mely 
ellen épen a munkafelosztás szempontjá
ból alapos kifogást lehet tenni, de a mely
nek köszönheti a protestáns egyház, hogy 

mind világi elemeiben annyi mind papi 
protestáns öntudattal biró, az egyházi és 
a közügyek iránt egyenlően érdeklődő s 
azokban jártas derék férfival dicsekedhe
tik. Az is protestáns szokás volt, kivált 
még abban az időben, hogy a végzett ifjú, 
mielőtt akár életpályára lépne, akár kül
földi egyetemre menne, valamely népesebb 
(falusi vagy városi) gyülekezetben iskola-
tanitói, rektori, hivatalt töltött be rende
sen három évig, hol további pályájára 
csinos összegecskét szerezhetett s tehetett 
félre. 

NAGY LÁSZLÓ. 


